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Do.: yaha bicari naht karaü hatha jhütha sanehu baRhai, 
mani matu kara nata bali surati bisari jani jai.56. 


“Realizing this | do not press my suit exaggerating my false love. | only pray that 
remembering me as a mother you should not allow me to slip out of your mind." (56) 


do— ta fart wa qk Hua ng we wat at Agi 
sata sig fra uo ATI ge meat a aie 
aa fant de ag sgi wefe fram wifé Neg anu 
we Ger cx aft wei ak era we oem mse 
Wa at BW Und wea atti was He aie faut 
agiata fant’ ama uerit) wer ssi aro arian 
aet Ge ag cr amiah a wate fa ae 


TH ws Wd RN Agiae ye get ak WES Ud 


Cau. deva pitara saba tumhahi gosal, rákhahü palaka nayana ki nai. 

avadhi ambu priya  parijana mina, tumha karunakara dharama dhurina.1. 

asa bicari soi karahu upal, sabahi jiata  jehi bhétahu ài. 

jahu  sukhena banahi bali jau, kari anatha jana parijana gāŭ.2. 

saba kara aju sukrta phala bita, bhayau karala kalu biparita. 

bahubidhi  bilapi carana lapatani, parama — abhagini — apuhi jānī.3. 

daruna dusaha dahu ura byapa, barani na  jahi  bilapa  kalapa. 

rama uthai matu ura lat, kahi mrdu bacana bahuri samujhai.4. 

"May all the gods and manes protect you, O lord of the earth, as the eyelids protect 
the eyes. The term of exile is like water, while your near and dear ones resemble the fish 
that live on it; as for yourself you are a fountain of mercy and a champion of virtue. 
Remembering this please devise some means to see that you come back in time to find 
them all alive. | adjure you to proceed to the woods in good cheer abandoning your 
servants, family and the whole city. The fruit of everyone's meritorious deeds is exhausted 
today and the tide of fortune has turned against us, assuming a sullen aspect." Thus wailing 
in many ways mother Kausalya clung to Sri Rama’s feet accounting herself the most 
unlucky woman. Her heart was filled with terrible and deep agony and the profusion of 
wailings was beyond all description. Sri Rama lifted His mother and pressed her to His 
bosom, and then comforted her with soothing words. (1—4) 


à- Taree díg rr ubt dra sel 3Tepemm 
SITZ Ga Ug Hae wT ale «fe fue ASU ll 
Do.: samacara tehi samaya suni siya’ uthi akulai, 
jai sasu pada kamala juga bamdi baithi siru nai.57. 


That very moment Sità heard the news and rose in great agitation. She approached 
Her mother-in-law, reverenced her lotus feet and sat down bowing Her head. (57) 


A- diffe smit wea we artista yR afa sporti 
ae woe ala daiwa we ue wa aia 
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art wd A Margi af and cer cue aan 
wb wp we fe cheer wrt fefir enxdsp ae WS POSITI S 
ae wt ug cela cma cqur gar cep afa eed 


me wm w feat cca xufe cit cua ah Ra 
"ipo feeieeD — refe Cana wed — a m ae Il 
ad ae fa aft yp aa aq uf anxn 


Cau.: dinhi asisa sasu  mrdu bani, ati sukumari dekhi akulani. 
baithi namitamukha socati sita, rūpa rāsi pati prema punita.1. 
calana cahata bana  jivananathü, kehi  sukrti sana  hoihi sāthū. 
ki tanu prana ki kevala  prana, bidhi karatabu kachu jai na jana.2. 
caru carana nakha lekhati dharani, nüpura mukhara madhura kabi barani. 
manahü prema basa binati karahi, hamahi siya pada jani pariharahi.3. 
mamju bilocana mocati bari, boli dekhi rama mahatar. 
tata sunahu siya ati sukumari, sasu  sasura  parijanahi  piari.4. 


The mother-in-law blessed Her in gentle accents and felt distressed when she 
regarded Her most delicate frame. With Her head bent low Sita, who was beauty 
personified and cherished unalloyed love towards Her Lord, sat reflecting, "The lord of 
my life would depart to the forest; it has yet to be seen who will have the good fortune 
to accompany Him—my body and soul together or my soul alone. What God intends 
to do cannot be foreseen even partly." As She scratched the ground with the lovely 
nails of Her toes, Her anklets produced a musical sound, af if—so declare the poets— 
they lovingly prayed that Sita's feet may never abandon them. Seeing Her shed tears 
from Her charming eyes, Sri Rama’s mother broke the silence: "Listen, my dear child: 
Sita is exceedingly delicate and the pet of her father-in-law and mothers-in-law and the 
whole family." (1—4) 


d— füdT ren WUT A WaT YAH AT 
uR xfsreper cara feft fay v3 wo Ferg ye i 


Do.: pita janaka bhüpala mani sasura bhanukula bhanu, 
pati rabikula kairava bipina bidhu guna rüpa nidhanüu.58. 


"She has for her father Janaka, the jewel among princes, while her father-in-law 
is no other than the sun of the solar race (your father); as for her lord (yourself), he 
is a veritable moon for the lily-like progeny of the sun-god and a repository of goodness 
and beauty." (58) 


do— HF UA way fr wisn we ww dier Yes 
"dd wat a wha wE AS wa wr aie 
aoa fat agate m dif we alert via 
wed wed was fate ati wüP a we wre Uae 
wat die aft we RAI fet a dhe wy aah wer 
Rem ff cnra waidu ofa af ea wens 
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ag fa an wea a aM sag Oe A TTN 
ae fea wa tan vant ta oa up ces fale sin d xo 


Cau: mai puni putrabadhü priya pāī, rüpa  rasi guna sila  suhai. 
nayana putari kari priti baRhal, rakheü — prana janakihi lai.1. 
kalapabeli jimi bahubidhi lali, simci — saneha salila — pratipali. 
phulata phalata bhayau bidhi bama, jāni na jai kaha  parinama.2. 
palága  pitha taji goda himdora, siya na dinha pagu avani kathora. 
jianamüri jimi —jogavata rahaü, dipa  bàti nahi  tàrana  kahaü.3. 
Soi siya calana cahati bana satha, ayasu kaha hoi raghünatha. 
camda kirana rasa rasika cakori, rabi rukha nayana sakai kimi jori.4. 


“Again | have found in her a beloved daughter-in-law, who is amiable and 
accomplished, and beauty personified. | have treated her as the very apple of my eye 
and loved her ever more; nay, my very life is centred in Janaki. | have fostered her in 
many ways as a celestial creeper and nourished her by feeding her with the water of 
affection. Just when the creeper was about to blossom and bear fruit God turned against 
me and there is no knowing what will be the consequence. Borne invariably on a 
bedstead, seat, swing or my own lap Sita has never set her foot on hard ground. | have 
been tending her like a life-giving herb and never ask her even to stir the wick of a lamp. 
The same Sita would accompany you to the woods, and awaits your orders, O Lord of 
the Raghus! How can a female Cakora bird, who loves to feed on the nectar borne on 
the rays of the moon, bear to fix her gaze on the sun?” (1—4) 


d- ot chet furem até ge vid s ft 
fas afai fe ae qa ast asia HR us ui 


Do.: kari kehari. nisicara carahi duşta jamtu bana bhüri, 
bisa batika ki soha suta subhaga sajīvani müūri.59. 


“Hosts of wild elephants, lions, demons and other fell creatures roam about in the 
woods. Can a beautiful life-giving herb fit in with a poison-wood, my boy?” (59) 


dho— owt fea rer fena A wit fata aa qa AN 
tet ph fat afer aus free PA A aM aH 
*; ame fa ama wei fee wu Eq wur wa GTI 
faa sep afafe aa hè t eaaa efr aha Sin N 
Tr GW wt Gp uti sme wo fe etapa 
aa faa wa amg asin fae es cwm usd 
vi faa war È m cie) Uifz we as aga waco 
aa weit m fra atida we wat wt minx 


Cau.: bana hita kola  kiràáta kisori, rací  birarnci bisaya sukha bhori. 
pahana krmi jimi kathina subhau, tinhahi kalesu na  kàanana kau.1. 
kai tapasa tiya  kanana jogi, jinha tapa hetu tajā saba bhogu. 
siya bana basihi tata kehi bhati, citralikhita kapi dekhi — derati.2. 
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surasara subhaga banaja bana cari, dabara jogu ki  hamsakumari. 

asa  bicari jasa  ayasu hol, mai sikha det  janakihi soir. 

jaù siya bhavana rahai kaha amba, mohi kaha hoi bahuta avalamba. 

suni raghubira matu priya bani, sila saneha sudhà janu  sani.4. 

"For residing in the forest God has created Kola* and Kirata* girls, who are foreign 
to sensuous pleasures. Adamantine by nature like the insect living on stone, they never 
experience any hardship in the woods. Another class fit for the forest is the hermit 
woman, who has renounced all pleasures for the sake of penance. But how, my son, will 
Sita live in the forest;—she who is frightened to see even the picture of a monkey? Is 
a female cygnet, who disports in the lovely lotus-beds of the Manasa lake, fit for a muddy 
puddle? First ponder this; then as you order | will instruct Janaka's daughter. "If she 
stays at home,” the mother continued, "that will mean a great solace to me." When Sri 
Rama (the Hero of Raghu’s race) heard this endearing speech of His mother, imbued as 
it were with the nectar of grace and affection— (1—4) 


d— enfe fra aan fade ifs arg URAA | 
am vate wife woe fefu- WA eni &o tl 


Do.: kahi priya bacana bibekamaya kinhi matu paritosa, 
lage prabodhana janakihi pragati bipina guna dosa.60. 
He comforted her by addressing tender and wise words to her; and then He 


started admonishing Janaki by disclosing to Her the advantages and disadvantages of 
forest life. (60) 


ñ- ag mi zd — et i ater WAS waft AA ATI 


werk Rham, wel cma ula fa aA cu TRU 
amt ate eR sep eae OO Oe N 


Cau: màtu  samipa kahata sakucahi, bole samau samujhi mana mahi. 
rajakumari sikhavanu sunahü, āna bhati jiyá jani kachu gunahi.1. 
apana mora  nika  jaü cahahü, bacanu hamara mani grha rahahü. 
ayasu mora sasu sevakal, saba bidhi bhamini bhavana bhalai.2. 
ehi te adhika dharamu nahi duja, sadara sasu sasura pada pija. 
jaba jaba matu karihi sudhi mori, hoihi prema  bikala mati  bhori.3. 
taba taba tumha kahi katha purani, sumdari samujhaehu mrdu bani. 
kahaü subhayá sapatha sata mohi, sumukhi matu hita rakhaü  tohi.4. 


[PAUSE 14 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 


* The names of two well-known hilly tribes. 
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Even though He hesitated in speaking to Her in the presence of His mother, He 
realized within Himself the emergency of the situation and said, "Listen to my advice, O 
princess, and do not misunderstand me. If you wish well of me as well as of yourself, 
please accept my suggestion and stay at home. You will be obeying my order and 
rendering service to your mother-in-law; by remaining at home, O good lady, you will be 
benefited in everyway. For a woman there is no other duty more sacred than reverently 
adoring the feet of her husband's parents. Whenever my mother thinks of me and feeling 
disconsolate due to her love for me loses her balance of mind, do you console her, my 
love, with soothing words by narrating old legends to her. | tell you sincerely and 
solemnly; it is for my mother's sake, O charming lady, that | leave you here.” (1—4) 


de— Tt sif Gad aa Ue] ugar fenfé Hera 
BO AM VA Uwe CHE Weta ACT Aaa? il 


Do.: gura $ruti sammata dharama phalu paia binahi kalesa, 
hatha basa saba samkata sahe galava nahusa naresa.61. 


"(By staying at home in deference to me wishes) you will easily obtain the 
reward of virtue approved of by one's elders and the Vedas; whereas by giving 
themselves over to obduracy the sage Galava,* King Nahusat and all others suffered 
great hardships." (61) 


do— 3 yA a war fug aii aft fue x wf wur 
Raa m fé mie m deo Raag we wae 
wi we cg mM cup amid q g ma Ram N 
aA å pè waee uma umo m Ra o wo satu 
pa heh M Rm w a wae faq AN 
at mat Hg A gm am owe mnM 
war Ge Ad wv miam amma a mË i 
We wt gh cet wmm è wae as ay mN 


*Galava was a pupil of the celebrated sage Vi$vamitra. When he was about to leave his Guru after 
completing his studies, he requested the latter to ask something by way of the preceptor’s fee (Gurudaksina). 
Vi$vamitra would ask nothing; but Galava persisted in importuning him. At last, in order to get rid of his 
obstinate student, the sage Vi$vamitra ordered him to get for him a thousand snow-white horses with dark 
ears. Galava had to experience a good deal of trouble in procuring this rare breed of horses. 


T King Nahusa was a pious and illustrious ruler. When Indra, the lord of paradise, slew the demon Vrtra 
(who was a Brahmana by birth) he incurred the sin of having killed a Brahmana and out of shame hid himself 
in the Manasarovara lake. Finding themselves without a king the gods installed King Nahusa on the throne of 
Indra and proclaimed him as their ruler. Nahusa once beheld Indra’s wife and, enamoured of her beauty, 
longed to take her to wife. Saci, who was noted for her fidelity to her husband, did not approve of Nahusa’s 
overtures and approached the sage Brhaspati (the preceptor of gods) for protection. The gods and sages 
thereupon expostulated with Nahusa and tried to dissuade him but in vain. According to Brhaspati’s advice 
Saci then offered to accept Nahusa as her husband if the latter rode to her on a palanquin carried by sages. 
Nahusa, who was blinded by passion and was bent on having her as his wife at all costs, gladly agreed and 
prevailed on the sages to carry him on their shoulders. As the sages, who got tired very soon, were 
proceeding rather slowly, Nahusa spurred them on and while doing so kicked the sage Agastya and the latter 
pronounced a curse upon him that he should take the form of a python. 
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Cau.: mai puni kari pravana pitu bani, begi phiraba sunu sumukhi sayani. 
divasa jata nahý lagihi bara, sumdari sikhavanu sunahu hamara.1. 
jaù hatha karahu prema basa bama, tau tumha dukhu pauba parinama. 
kananu kathina bhayamkaru bhari, ghora ghamu hima bāri bayārī.2. 
kusa karntaka maga kakara nana, calaba pyàdehi binu  padatràna. 
carana kamala mrdu mamju tumhare, maraga agama  bhumidhara  bhare.3. 
karndara khoha nadi nada nàre, agama agàdha na  jàhi nihàre. 
bhalu bagha brka kehari naga, karaht nada suni dhiraju bhaga.4. 


"As for myself listen, O fair and sensible lady: | will soon return after redeeming 
my father's word. Days will steal away quickly; therefore, heed my advice, O charming 
lady. If on the other hand, you persist in your obstinacy due to your affection for me, O 
pretty girl, you will eventually come to grief. The forest is rugged and most dreadful with 
its terrible heat, cold, rain and blasts. The tracks are beset with prickly grass and thorns 
and stones of various kinds and you will have to tread them without any protection for 
the feet. Your lotus-like feet are delicate and lovely, while the paths are most difficult and 
intercepted by huge mountains, caves and chasms, streams, rivers and rivulets that are 
unapproachable, unfathomable and terrible to look at. Bears and tigers, wolves, lions and 
elephants raise such a cry as staggers one's presence of mind." (1—4) 


A YA Gat Ache THA BIA cha Uer Aer 
a fen war aa fer Has Gas GAS STIS 83 


Do.: bhümi sayana balakala basana asanu kamda phala mila, 
te ki sada saba dina milahi sabui samaya anuküla.62. 
“The ground will be your couch and the bark of trees, your raiment; while bulbs, 


fruits and roots will be your food. And do you think even these latter will be available to 
you all the year round? You will get everything according to its season.” (62) 


do 4 am man Cate | wue ay fat eres neu 
wg R wm ccm ura fefus fefe af ws snam ue 
aa cer femur at anti ieee et cuf at an 
su ott vet aft amigas qe cie gate 
erat que R oot simi at cmn] rfe asf ciu 
uaa afer ya uae Rag fe war care aoe 
"d wea sep Aeman Ge fe enifener ferus ende 
we Wed sa uad Aai A qq wat artis 

Cau: nara ahara  rajanicara carahi, kapata besa bidhi kotika karahi. 
lagai ati — pahara kara pani, bipina bipati nahi jai bakhani.1. 
byala karala bihaga bana  ghora, nisicara nikara nari nara cora. 
darapahi dhira gahana sudhi a4é, mrgalocani tumha bhiru subhaé.2. 
hamsagavani tumha nahi bana jogü, suni apajasu mohi deihi logu. 
mànasa salila  sudhà pratipali, jiai ki  lavana  pyodhi marāl.3. 
nava rasala bana biharansila, soha ki kokila  bipina  karila. 
rahahu bhavana asa hrdayá bicārī, carndabadani dukhu kànana bhari.4. 
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"Man-eating demons roams about in the woods and assume all sorts of 
deceptive forms. The water of the hills is exceedingly unwholesome; the hardships of 
the forest are beyond all description. There are terrible serpents and fierce wild birds 
and multitudes of demons who steal both man and woman. The boldest shudder at the 
very thought of the forest; while you, O fawn-eyed lady, are timid by nature. You are 
not fit for the woods, O fair lady; the world will revile me when they hear that | am 
taking you to the forest. Can a female cygnet who has been brought up in the 
nectarean water of the Manasa lake live in the salt water of the ocean? Can a cuckoo 
that has made merry in a young mango grove have its appropriate place in a thicket 
of Karila bushes? Pondering this in your heart stay at home, O moon-faced lady; the 
hardships of the forest are great." (1—4) 


die— WE SI Gee TC tare fra it a cars Pax ars i 
Wr usag stag at state ae fea gaan N 


Do.: sahaja suhrda gura svami sikha jo na karai sira mani, 

so pachitai aghai ura avasi hoi hita hani.63. 

“He who does not reverently follow the advice of a disinterested friend, preceptor 
and master has to repent fully at heart and surely harms himself.” (63) 


dio— OM Ag ae wet fea Hi cites fet wt wer fea ail 
daa faa cen ws dei uns ae de fe uuu 
sdu a ama Aaa A a Wed Ufa ca at 
aa te farm atiakt sip a aapa R N 
mh ae wt ae at wnti safe dfe afe sena anti 
ate mah ue fea asi af fate unm um fea asus 
Hous aa da wa uel fea foam aa ge wT Aes 


Cau. suni mrdu bacana manohara piya ke, locana lalita bhare jala siya ke. 
sitala sikha dahaka bhai kaisé, cakaihi sarada camda nisi jaisé.1. 
utaru na āva  bikala baidehi, tajana cahata suci svami sanehi. 
barabasa roki —bilocana bari, dhari  dhiraju ura avanikumari.2. 
lagi sasu paga kaha kara jori, chamabi debi baRi abinaya mori. 
dinhi pranapati mohi sikha soi, jehi bidhi mora parama hita hot.3. 
mai puni samujhi dikhi mana mahi, piya biyoga sama dukhu jaga nàhi.4. 


When Sita heard these soft and winning words of Her beloved lord, Her lovely 
eyes filled with tears. His soothing advice proved as scorching to Her as a moon-lit 
autumnal night to a female Cakravaka bird. Videha's Daughter could make no answer. 
She was filled with agony to think that Her pious and loving lord would leave Her behind. 
Perforce restraining Her tears Earth's Daughter took courage and throwing Herself at 
Her mother-in-law's feet spoke to her with Her two palms joined together, "Forgive, 
O venerable lady, my great impudence. The lord of my life has tendered me only such 
advice as is conducive to my best interests. | have, however, pondered within myself 
and realized that there is no calamity in this world as great as being torn away from one's 
beloved lord." (1—4) 
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do UA peA Ut Waa Ws 
Ge fod vueper Hue fen wur Ate WHTS I GX Il 


Do. prananatha karunayatana sumdara sukhada sujana, 
tumha binu raghukula kumuda bidhu surapura naraka samana.64. 


“O lord of my life, O abode of mercy, handsome, genial and wise, O moon for the 
lily-like race of Raghu, without you heaven would be as obnoxious as hell.” (64) 


dio— arg am M Aa cafus Rae yea magn 

m Fa GEO a RI Met a gane N 
& wit wa we ae ard fus fen fate ate a aa 
ep aq swf ur wi ufa fee wa ae FAT 
Tet Te MSI aA WaT cuf HRN 
qr faq wa cba A me Gee mae He Tes 
faq te db faq anti afast wa geo faq anti 
Vet ya ma quen pua fara fay weg fruendi 


pita  bhagini priya bhai, 
sasura gura sajana sahai, 


Cau.: priya parivaru suhrda samudai. 


suta  samdara  susila  sukhadai.1. 


jahá lagi natha neha aru nate, 
tanu dhanu dhamu dharani pura rajü, 
bhoga rogasama bhüsana  bharü, 
prananatha tumha binu jaga mahi, 
jiya binu deha nadi binu bari, 
natha sakala sukha satha tumhārě, 


piya binu tiyahi taranihu te tāte. 
pati bihīna sabu soka samājū.2. 
jama  jatana  sarisa sarmsārū. 
mo kahu sukhada katahü kachu nāhř.3. 
taisia nātha  purusa binu nari. 
sarada bimala bidhu badanu nihārě.4. 


“Father and mother, sisters and dear brothers, beloved kinsmen and friends, 
father-in-law and mother-in-law, preceptor and relatives, allies and even sons, however 
good-looking, well-behaved and congenial—nay, whatever ties of affection and kinship 
there exist—to a woman bereft of her beloved lord they are far more tormenting than the 
scorching sun. Life, riches, house, land, city and kingdom—all these are mere 
accoutrements of woe to a woman bereft of her lord. Luxury to her is loathsome like a 
disease and ornaments a burden; while the world is like the torments of hell. Without you, 
O lord of my life, nothing in this world is delightful to me. As the body without a soul, and 
a river without water, even so, my lord, is a woman without her husband. In your 
company, my lord, | shall be happy in everyway so long as | behold your countenance 
resembling the cloudless moon of an autumnal night.” (1—4) 


do— TET AT URS TTS I Srerenet TIA THT | 
qma UT Bae VA WAIT TS ATU ll 


Do.: khaga mrga parijana nagaru banu balakala bimala duküla, 
natha satha surasadana sama paranasala sukha mula.65. 


“Birds and beasts will be my kindred; the forest, my city and the bark of trees, my 
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spotless robes. And a hut of leaves in the company of my lord will be as comfortable as 


the abode of gods.” 


dlo— aa ama 


San | 
wu fau wet eel 
cha Ut we ANA sere! 
faq fu wy ue ceuer ferrent | 
a ga WW o wi Bear 
wsp faro aera TI 
sm feat wit qam fata 


whee aq wat WA UN 
Wy aT i cri Tee 
aaa dier Ut aka were 
wees fea faa fufü arate 
wa fame uaa ati 
wa fufer ee A Haars i 
casa wu ife aa wr 


Rad ag al at wtartinem BR samt 
Cau.: banadebi banadeva udara, karihahi sasu sasura sama sara. 

kusa kisalaya sathari suhal, prabhu saga mamju manoja turai.1. 

kamda müla  phala  amia aharü, avadha saudha sata sarisa paharu. 


chinu chinu prabhu pada kamala  biloki, 
bana dukha nātha kahe bahutere, 


rahihaŭù ^ mudita divasa jimi kokī.2. 
bhaya bişāda  paritapa ghanere. 


(65) 


prabhu biyoga lavalesa samānā, saba mili hohi na krpānidhānā.3. 
asa jiyă jāni sujāna siromani, leia samga mohi chāRia jani. 
binatī bahuta karai kā  svāmī, karunāmaya ura amtarajami.4. 


“The generous-hearted sylvan gods and goddesses will take care of me like my 
own father-in-law and mother-in-law. A charming litter of grass and tender leaves will in 
the company of my lord vie with Cupid’s own lovely cushion. Bulbs, roots and fruits will 
be my ambrosial food; while mountains will be as good as a hundred royal mansions of 
Ayodhya. Gazing on the lotus feet of my lord every moment | shall remain as cheerful 
as a female Cakravaka bird during the daytime. You have mentioned a number of 
hardships and perils, woes and afflictions attendant with forest life; but all these put 
together will hardly compare with an iota of the pangs of separation from my lord, O 
fountain of mercy! Bearing this in mind, O crest-jewel of wise men, take me with you; 
pray do not leave me behind. | refrain from making a lengthy submission, my lord, 
knowing as | do that you are all-merciful and have access to the hearts of all.” (1—4) 


əş- TRAST Staal sir starter ART Ted A sil T21f8 UW | 
daig dat Uae et wae Pema 


Do.: rakhia avadha jo avadhi lagi rahata na janiahi prana, 
dinabamdhu sumdara sukhada sila saneha nidhana.66. 


“If you leave me in Ayodhya till the expiry of your exile, you may rest assured that 
| shall not survive, O friend of the afflicted, O handsome and congenial lord. O 
storehouse of amiability and affection!” (66) 


d- Ae AT wed o isle ati faq feq aA ait fun 
wate atte faa war afteti ae aa waa om gaine 
wa wat af a sA wes was fed wa miN 
mm ot ued MM a edi ae Ga ws unm Tae 
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m uà qd deur una) wa uenfefe wa fur wn 
a wm o Gu RA Set oie aa ot a ANN 
al wy an fe aaae Raag fat aan fase 
d went wa at wri que fea a a we avi 


Cau.: mohi maga calata na hoihi hari, chinu chinu carana saroja nihari. 
sabahi  bháti piya sevā karihaŭ, māraga janita sakala $rama harihaŭ.1. 
pāya pakhāri baithi taru © chahi, karihati bau mudita mana mahi. 
Srama kana sahita syāma tanu dekhé, kahá dukha samau pranapati pekhé.2. 
sama mahi trna tarupallava  dasi, paya palotihi saba nisi  dasi. 
bara bara mrdu marati johi, lagihi tata — bayari na | mohi.3. 
ko prabhu saga mohi  citavanihara, sirnghabadhuhi jimi sasaka siara. 
mai sukumari natha bana  jogü, tumhahi ucita tapa mo kahü bhogü.4. 


"As | walk along the road | shall know no fatigue gazing on your lotus feet all the 
while. | shall render all sorts of service to my beloved lord (yourself) and shall relieve him 
of all the toil occasioned by the journey. Laving your feet and resting in the shade of a 
tree | shall fan you with a cheerful heart. Beholding your swarthy form bedewed with 
sweat and casting a look on the lord of my life | can have no occasion for grief. 
Spreading grass and leaves of trees on an even patch of ground this handmaid of yours 
will knead your feet overnight. Even as | gaze on your tender form again and again hot 
winds will have no effect on me. Who can dare look at me, when | am by the side of my 
lord, any more than a hare or jackal would regard a lioness? How true it is that | am 
delicate of body while my lord is fit to bear the hardships of a forest life, that it behoves 
you to undergo penance while it is worth while for me to loll in luxuries!” (1—4) 


do WIS "reri Hon YA sil a was fact 
at uy fase faa ge fee wat ween 
Do.: aiseu bacana kathora suni jaü na hrdaya bilagana, 


tau prabhu bisama biyoga dukha sahihahf pavára prana.67. 


“When my heart refuses to be rent even on hearing such cruel words, | am sure 
my wretched self shall live to bear the terrible pangs of separation from my lord!” (67) 


dho— sm «nf da ferner wg ati semp faa a wat A 
aha cat qA ft wma xís we ae ufefe wangu 
wes pa ToT Ree are ae aA CHIETI 
"fé fare wt stage smi ah ame at Tat ATR 
ae fus am far mi À mq we sifea ae 
am wt qa o Hes smi wrt fat feu we wens 
fete car fefü agh fe atti tRaes wer caer iniu 
Get qt aa wma tefl wet fem aa fay wees 


Cau. asa kahi siya bikala bhai bhari, bacana biyogu na saki sábhari. 
dekhi dasa raghupati jiya jana, hathi rakhé nahi  rakhihi prana.1. 


412 * SRI RAMACARITAMANASA * 


SSR Se a ne E o ER ER ER FR ER ER E ne ne E E EFE ER ER ER E ER En ER FR FR ER ER E Eo 8. 


kaheu krpala bhanukulanatha, parihari socu calahu bana satha. 

nahi bisada kara  avasaru ajü, begi karahu bana gavana samaju.2. 

kahi priya bacana priya samujhal, lage matu pada  asisa pā. 

begi praja dukha  metaba ai, janan! nithura  bisari jani  jai.3. 

phirihi dasa bidhi bahuri ki mori, dekhihad nayana manohara jori. 

sudina sughari tata kaba hoihi, janani jiata badana bidhu _ joihi.4. 

So saying Sità was overwhelmed with distress; she could not bear Her lord's 
separation even in words. Seeing Her condition the Lord of Raghus was convinced in 
His heart of hearts that if left behind against Her will She would not survive. The all- 
merciful Lord of the solar race, therefore, said: "Give up lamentation and accompany me 
to the forest. Grief is out of season today. Prepare yourself for the journey to the woods 
at once." Consoling His beloved Consort with there endearing words the Lord threw 
Himself at His mother's feet and received her blessings. "Pray return soon and relieve 
the people's distress and see that your heartless mother is not forgotten. Shall the tide 
of my fortune ever turn, O goodness, that | may behold the charming pair with my own 
eyes again ? When, my dear son, will arrive the auspicious day and blessed hour that 
your mother shall live to see your moon-like countenance? (1—4 


do ag eres enfe ciel enfe vupufd vus dr i 
wate sirens emm fad ef fuf ara gc it 


Do.: bahuri baccha kahi lalu kahi raghupati raghubara tata, 
kabahi bolai lagai hiya harasi nirakhihaü gata.68. 
“When again shall | call you ‘my darling’, ‘my pet child’, ‘O Lord of Raghus’, ‘O 
Chief of Raghu’s race’, ‘my boy’, and summoning you clasp you to my bosom and gaze 
upon your limbs with delight?” (68) 


A are — rig mak ma aay a ata feener s ati 
w way ate fat ani WwHS we A Ws Fare 
wa weet ag wm ati uber wma Ñ o wn sat 
"ero cuu eet p Aa Ry ae CO OSI 
wa By we oss cg am afer ae ce a Ae 
am faa aa ae apai a watt fefir amet smart 
ane m c WN AA ak sip fea cufem dei 
wat ws aad Gentiva aft CT wa Te asi 


Cau.: lakhi saneha kātari mahatari, bacanu na ava bikala bhai bhari. 
rama prabodhu kinha bidhi nana, samau sanehu na jai bakhana.1. 
taba  janak! sasu paga lagi, sunia maya mai parama abhagi. 
sevà samaya  daiá banu dinha, mora manorathu saphala na kinha.2. 
tajaba chobhu jani chaRia chohü, karamu kathina kachu dosu na mohu. 
suni siya bacana  sàsu akulani, dasa kavani bidhi kahad bakhani.3. 
baraht bāra lai ura linhi, dhari dhiraju sikha asisa dinhi. 
acala hou ahivatu tumhara, jaba lagi gamga jamuna jala dhara.4. 


* AYODHYA-KANDA * 413 


EEEE EEEE EE EEEE EE EEEE EE EE EE EE EE EE EE EEEE EE ER ER FR FR ER ER ERR ER En FR FR FR ER ER E ER om FR E ER ER ER ER ERES ER ER ER ER E ER ER ER ER FR ER ER E 8 8. 


Seeing that His mother was too overwhelmed with emotion to speak any more and 
was greatly agitated, Sri Rama consoled her in various ways; the gravity of the occasion 
and the intensity of affection was more than one could describe. Janaka's Daughter then 
threw Herself at Her mother-in-law's feet and said, "I tell you, mother: | am most unluckly 
in that at a time when I should have served you heaven has exiled me to the forest and 
has refused to grant my desire. Pray be not perturbed any more but at the same time 
cease not to entertain kindly feelings towards me. Relentless is fate and there is no fault 
of mine either." The mother-in-law was so distressed to hear Sita’s words that | have no 
words to describe her condition. Again and again she pressed her Daughter-in-law to her 
breast and recovering herself admonished and blessed Her: "May the blessed state of 
your wifehood (the longevity of your husband) know no break and endure so long as the 
streams of the Ganga and Yamuna continue to flow." (1—4) 


à- Cafe are stata fea dite spin War 
"eft as wa uga fae atta fea ante are ge I 


Do. sitahi sasu  asisa sikha  dinhi aneka  prakara, 

cali nai pada paduma siru ati hita bārahî bara .67. 

The mother-in-law blessed and admonished Sita in various ways and the 
latter parted from her, most affectionately bowing Her head at her lotus feet again and 
again. (69) 


Ato— TATA wa eem eee fare aad sto Ti 
Te Ua stat wa mI 
ale Wed wu fuded regc] de wa wa a aie 
arg wed faf ar aha aq aa aed feo ere 
TW me we wea Toate ae ver fe crefé warn 
wm fade aq at wWtiee We wr wT dius 
at ty WH A HERO A we Aa Ya ami 
awa Uu oou wa magi aa ea um Gsm 
Cau.: samacara jaba  lachimana pae, byakula bilakha badana uthi dhae. 
kampa pulaka tana nayana sanira, gahe carana ati prema  adhira.1. 
kahi na sakata kachu citavata thaRhe, minu dina janu jala té kaRhe. 
socu hrdayá  bidhi ka honihara, sabu sukhu sukrtu sirana hamara.2. 
mo kahü kaha kahaba raghunatha, rakhihahi bhavana ki lehahi satha. 
rama biloki barndhu kara  joré, deha geha saba sana trnu torě.3. 
bole bacanu rama naya nagara, sila saneha sarala sukha sagara. 
tata prema basa jani  kadarahü, samujhi hrdayá  parinama uchahi.4. 
When Laksmana got the news he started up in confusion and ran with a doleful 
face. Trembling all over with his hair standing on end and eyes full of tears he clasped 
Sri Rama’s feet much excited with emotion. He was unable to speak and stood gazing 
piteously like a fish taken out of water. There was anxiety in his heart. "What is going 


to happen, O good heavens?" he said to himself. “All my joy and merits are over now. 
What will the Lord of Raghus command me to do? Will he leave me at home or take me 
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with him? “When Sri Rama saw His brother with joined palms having renounced his 
home and reckless about his own body, He addressed him in the following words, well- 
versed as He was in the rules of correct behaviour and an ocean of amiability, love, 
artlessness and joy: "Pray do not lose your balance of mind out of affection, dear brother, 
and be convinced in your heart of hearts that the end will be a happy one.” (1—4) 


à Ure fiar we verfa fora Par aft aes Bas i 
aes Oey fers THO Che ATS AAA SUT ATT I V0 I 


Do.: matu pita guru svami sikha sira dhari karahi subhayá, 
laheu labhu tinha janama kara nataru janamu jaga jayá.70. 
"Those who reverently and unconstrainedly follow the advice of their father and 
mother, preceptor and master have reaped the fruit of their birth or else their coming into 
this world has been in vain." (70) 


dio— ata frat wit ag Ra ug | HE mq faq ue Wess II 


im We ae wari ae wale faf sia ESI 

Te ft m wr uae Hs we WS Gee wu UHR 

We RE Wa at Uta Aa aa wee as aa 

we wt fa wr gai A Ww aaa awe afters 

we m safe aa Aaa qa aay wt aed ati 

fusi s ga m Gba urdd det ame wus 
Cau. asa jiyá jani sunahu sikha bhai, karahu matu pitu pada _ sevakal. 

bhavana bharatu ripusudanu nahi, rau brddha mama dukhu mana mahi.1. 

mai bana jai tumhahi lei satha, hoi sabahi bidhi avadha anatha. 

guru pitu matu  praja parivarü, saba kahü parai dusaha dukha bharü.2. 

rahahu karahu saba kara paritosu, nataru tata hoihi baRa_  dosüu. 

jasu raja priya praja dukhari, so nrpu avasi naraka adhikari.3. 

rahahu tata asi niti bicari, sunata lakhanu bhae byakula bhari. 

siar bacana  sükhi gae  kaisé, parasata tuhina  tamarasu  jaisé.4. 

"Bearing this in mind, brother, listen to my advice and wait upon the feet of our 
father and mothers. Bharata and Ripusüdana (Satrughna) are not at home, while the king 
is aged and full of grief for my sake. If | proceed to the woods taking you with me, 
Ayodhya will be rendered completely masterless and the preceptor and parents, the 
people as well as the family, all will be subjected to a spell of terrible suffering. Stay, then, 
to comfort all; otherwise, brother, we shall incur great sin. A king whose reign brings 
suffering to his beloved people surely deserves an abode in hell. Bearing in mind this 
maxim, dear brother, stay at home." Hearing this, Laksmana felt much distressed. He 
turned pale at these soothing words in the same way as a lotus is blasted when touched 
by frost. (1—4) 


ð- Saw A Mad WA aa We UA AGANG l 
wa arg À tare We ase A HS AAS Ve Il 
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Do. utaru na avata prema basa gahe carana akulāi, 
natha dasu mai svami tumha tajahu ta kaha basai.71. 
Overwhelmed with emotion he could not answer, but clasped his Brother’s feet 
in anguish, “My lord, | am your slave and you my master; if you abandon me, what 
help !” (71) 
do— dhe af fea die cma ah am at wei 
war w wm gp spa Bum fa a A aR N 
4 faq wy we uam ie we fe af meN 
™ füg m A WAS wel wes BMS Wa RARR 
wé ef wea we nung wif udis for Pa ae 
We Was UH ge wart drag "T siacsmit i 3 N 
emu AA sia mA enfe afte ga fuer menu 
"T FA WR Ut xad tsi guru ufeRer fe aii 


Cau: dinhi mohi sikha  niki gosai, lagi agama apani kadaral. 
narabara dhira dharamadhura dhari, nigama niti  kahü te adhikart.1. 
mai sisu prabhu sanehá  pratipala, mamdaru meru ki lehi  marala. 
gura pitu matu na jànaü kahd, kahaü subhau  nàtha  patiahü.2. 
jahá lagi jagata saneha  sagai, priti pratiti nigama niju gai. 
more sabai eka tumha svami, dinabamdhu ura amtarajami.3. 
dharama niti upadesia  tahi, kirati bhuti sugati priya jāhī. 
mana krama bacana carana rata hoi, krpasimdhu . pariharia ki ^X sor.4. 


* 
O 


“My lord, you have given me a sound advice; but due to my faintheartedness it 
sounds impracticable to me. Only those noble men who are self-possessed and 
champion the cause of virtue are fit to be taught the gospel of the Vedas and moral 
philosophy. | am a mere child fostered by your loving care; can a cygnet lift Mount 
Mandara or Meru? | know no preceptor nor father nor mother; | tell you sincerely; 
believe me, my lord. Whatever ties of affection, love and confidence exist in the world 
as declared by the Vedas—for me they are all centred in you and you alone, my lord. 
O friend of the afflicted, O knower of the innermost heart of all! Piety and propriety 
should be taught to him who is fond of glory, fortune and a noble destiny. He, however, 
who is devoted to your feet in thought, word and deed—should he be abandoned, O 
ocean of grace?” (1—4) 


to era Gay a at yg west feria 
Wag Gr mg UY mA aS aan ern 
Do.: karunasimdhu subamdhu ke suni mrdu bacana binita, 


samujhae ura lai prabhu jāni sanehá  sabhita.72. 


Hearing these soft and polite words of His noble brother, the all-compassionate 
Lord clasped him to His bosom and consoled him, perceiving that he had lost his nerve 
through love. (72) 
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d- mg aq m Wt mi ag aft cen at UII 

fed Cu yA qam mI was os sS ag a are 

zia eat m ue smua mě sia fe caret N 

ws mA m Aas mmi wet wee MMN N 

de m Ra m dua me awd wa nem AAR 

T wet yA a pom y a ca wa ag ANZN 

Tat AGS WM mA si Ue We aa ata sani 

ma Aa ma Ul | wy ch fate afete fes Cebu 
Cau: magahu  bida matu sana jal, avahu begi calahu bana bhai. 

mudita bhae suni raghubara bani, bhayau labha baRa gai baRi hani.1. 

harasita hrdayá matu pahiae, manahü = amdha phiri locana pae. 

jai janani paga nayau matha, manu raghunamdana janaki satha.2. 

püche matu malina mana dekhi, lakhana kahi saba katha bisesi. 

gai sahami suni bacana kathora, mrgi dekhi dava janu cahu ora.3. 

lakhana lakheu bha anaratha aju, ehi saneha basa karaba akaju. 

magata bida sabhaya sakucahi, jai samga bidhi kahihi ki nahi.4. 

“Go and ask leave of your mother; then quickly return and accompany me to the 
woods.” Laksmana rejoiced to hear these words from the Chief of Raghus; great was his 
gain and a mighty loss was averted. He went up to his mother delighted at heart as a 
blind man who had regained his lost vision. Approaching her he bowed his head at her 
feet, while his heart was with Sri Rama (the Delighter of Raghu’s race) and Janaka’s 
Daughter. Finding him depressed in spirit the mother inquired the reason, when Laksmana 
related at length the whole incident. Sumitra was alarmed to hear this cruel report as a 
doe on finding wild fire all about her. Laksmana apprehended that things would take a 
wrong turn that day and that his mother would frustrate his plans due to her affection. 
He, therefore, felt nervous and hesitated in asking leave of her; for he thought within 
himself, “Good God, will she allow me to accompany Sri Rama or not?” (1—4) 


d- Wufsr far wa fus wu adic] ums 
WW wg aka as fum ath che purs 3! 


Do. samujhi sumitra rama siya rüpu susilu subhau, 
nrpa sanehu lakhi dhuneu siru papini dinha kudau.73. 
Remembering the beauty, amiability and noble disposition of Sri Rama and Sita 
and considering the king's affection for Them, Sumitra beat her head as she perceived 
that the wicked queen (Kaikeyi) had played him foul. (73) 


s asas Ta AM wu AM 
ay Ot agi ase aaa wa cb ABI 
waa aa o wf i tara fed Gat Gael His 
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ura fus ua wer dias uate wa d adn 
aa ft we a wt wel ag aa wT vet crane 
Cau.: dhiraju  dhareu kuavasara jani sahaja suhrda boli mrdu bani. 
tata tumhari matu baidehi, pita ramu saba  bháti sanehi.1. 
avadha tahà jahă rāma nivāsū, tahái divasu jahá bhanu prakàsü. 
jaü pai siya ràmu bana jàhi, avadha tumhàra kāju kachu nàhi.2. 
gura pitu matu bamdhu sura sal, seiahi sakala prana ki nai. 
ramu  pranapriya  jivana ji ke, svaratha rahita sakha sabahi ke.3. 
pujaniya priya parama jaha té, saba  maniahi rama ke  naàtá 
asa jiyá jani samga bana  jahü, lehu tata jaga  jivana lāhū.4. 


Perceiving that the time was unpropitious to them she collected herself and, 
possessing as she did a naturally good heart, spoke in gentle words, "My dear son, 
Videha's daughter is your mother while Rama, who loves you in everyway, is your 
father. Ayodhya is there where Rama dwells; there alone is the day where there is 
sunlight. If Sita and Rama are really proceeding to the woods, you have no business 
in Ayodhya. One's preceptor, parents, brother, gods and master—all these should be 
tended as one's own life. Rama, however is dearer than life, the soul of our soul and 
the disinterested friend of all. Whosoever are worthy of adoration and most dear to us 
should be accounted as such only in so far as they are related to Rama. Bearing this 
in mind, accompany him to the forest and derive, my boy, the benefit of your existence 
in the world. (1—4) 


jo UR UAT UE Vag Ae aAa afer ATs 
wil det wa wifes wal ate WA Ue Ss ex 


Do.: bhüri bhaga bhajanu bhayahu mohi sameta bali jau, 
jau tumharé mana chaRi chalu kinha rama pada thàü.74. 


“It is your great good fortune as well as mine, | solemnly declare, that your mind 
has sincerely taken up its abode in Rama’s feet.” (74) 


do— pat q mM Hia vui Cup We a Eid 
"Wu aa wie oe aai wm fora aa a fea arte 
qué m mq wt mga o Pq aa we Ae 
Tat Wed wt as ep Ug uH o Wig we Bat We 
wm ww stat we Wei wht ane seh aa ae 
Wea wet faa fas Wd ma aA we Bans 
qe we at we ila qari an fug ma wa fus wan 
we a wm su mÈ aA a ds ae ses suey 


Cau.: putravati jubati jaga soi, raghupati bhagatu jasu sutu hoi. 
nataru bàjha bhali bàdi biānī, rama bimukha suta té hita jani.1. 
tumharehi bhàga ramu bana jahi, düsara hetu tata kachu nahi. 
sakala sukrta kara baRa phalu ehu, rama siya pada sahaja sanehu.2. 
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ragu roşu  irisa madu  mohü, jani sapanehü inha ke basa hohü. 

sakala prakara bikara bihai, mana krama bacana karehu sevakail.3. 

tumha kahü bana saba bhati supasü, saga pitu matu ramu_ siya jàsü. 

jehi na ramu bana lahahi kalesu, suta soi karehu ihai upadesu.4. 

"That woman alone can be said to have borne a male issue, whose son is a 
devotee of Rama (the Lord of Raghus). Otherwise she had better remain issueless; for 
she who deems herself fortunate in having a son hostile to Rama has yeaned in vain. 
It is due to your good fortune that Rama is proceeding to the forest; there is no other 
ground for his doing so, my boy. The highest reward of all meritorious acts is verily 
this—to have spontaneous love for the feet of Sità and Rama. Never give way even 
in a dream to passion, anger, jealousy, arrogance or infatuation. Giving up all sorts of 
morbid feelings serve them in thought, word and deed. You will be happy in everyway 
in the forest since you will have with you your father and mother in Rama and Sita. 
Take care, my son, that Rama may be put to no trouble in the woods: that is my 
admonition to you." (1—4) 


5o 3g ug wile aa ge wa faa qa Wadi 
fag arg fra Ran at ge ata oF ferat u 


cert wife fra dg smau che aft snfau si 
ta as stare sma faa taait us fra Frat Ag 


Chan.upadesu yahu jehi tata tumhare rama siya sukha pavahi, 

pitu matu priya parivara pura sukha surati bana bisaravahi. 

tulasi prabhuhi sikha dei ayasu dinha puni asisa dai, 

rati hou abirala amala siya raghubira pada nita nita nai. 

"My admonition to you, dear child, is this: it is up to you to see that Rama and Sita 
lead a happy life in the forest through your good offices and forget their father and 
mother, near and dear ones as well as the amenities of city life." Having thus 
admonished the Lord of Tulasidasa (Laksmana) Sumitra granted him leave (to accompany 
Sri Rama) and then invoked her blessing on him: “May your devotion to the feet of Sita 
and the Hero of Raghu's race be constant and untainted and ever new." 


aio A, ceu fue cU Ut qud fend gai 
an ferr ang WIE GIBT WT ATT aA wu |i 


So: mātu carana siru nai cale turata samkita hrdaya, 
bagura bisama torai manahü bhaga mrgu bhaga basa.75. 
Bowing his head at his mothers feet Laksmana left at once with a timid heart 
apprehending any further development that might bulk his plans and interfere with his 
accompanying (Sri Rama to the forest); it looked as if a deer had luckily succeeded in 
bursting a strong snare and made good his escape. (75) 


do Tu eft A ow fed os fus aa 
afe wa fea wma ynu A a Fader sme 
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mete WANT Ww Ant 


Wd pa "WW 
wx Atle 
wg af de wo aan 
aà — sem 


wfer ang fats oa feum 


a 
wu se: act fant we m aq SUR 
foe aft uadi wa faq wae fen apondi 


swf cr we Amg sors 


ws aR fus ae wy WT an 


fra waa as wma Aei gpa was fof ati 


Cau.: gae lakhanu  jahá janakinathu, bhe mana mudita pai priya sathu. 
bamdi rama siya carana  suhae, cale samga  nrpamamdira — ae.1. 
kahahi parasapara pura nara nari, bhali banai  bidhi bata  bigari. 


tana krsa mana dukhu badana maline, 
kara mijahi siru dhuni pachitahi, 
bhai baRi bhira bhüpa darabara, 
sciva uthai rau baithare, 


bikala manahü makhi madhu chine.2. 
janu binu pamkha bihaga akulahi. 
barani na  jài  bisadu  apara.3. 
kahi priya bacana ramu pagu dhare. 


bhari.4. 
Laksmana went straight to where the Lord of Janaki (Janaka's Daughter) was; he 
was glad at heart to find himself in the company of his beloved Brother. Bowing to the 
charming feet of Sri Rama and Sita he accompanied Them to the king’s palace. The men 
and women of the city said to one another, “How strange that God wellnigh fulfilled our 
hopes and then shattered them!” With emaciated bodies, a sorrowful heart and doleful 
face they felt miserable as a bee that has been robbed of its honey. They wrung their 
hands, beat their heads and lamented like birds that had been clipt of their wings and 
were restless without them. A huge crowd had collected at the entrance of the royal 
palace and there was untold grief which knew no bounds. The minister (Sumantra) raised 
the king and seated him communicating to him the agreeable news that Sri Rama had 
come. When he saw his two sons with Sita, his distress was profound. (1—4) 


do Hae ated wa UIT as tha tha spen 
mË m Gle aa Ws As HR Asien 
Do.: siya sahita suta subhaga dou dekhi dekhi akulai, 


barahi bara saneha basa rau lei ura lāi.76. 


The king felt much agitated as he gazed on his two sons with Sita. Overwhelmed 
with emotion he pressed them to his bosom again and again. (76) 


Ao Weg A fer ferner AME! Wr wa Bt aed aE 
Wa aft apm e watt fat qa amie 
We dh) ae waa fas hd att 
WH WAI ag WT WS A BOTTI 
sS mwaa aver qA w are nn 


siya sameta dou tanaya  nihari, byakula bhayau bhūmipati 
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Cau.: sakai na boli bikala naranahu, soka  janita ura  dàaruna  dahü. 
nai sīsu pada ati  anuraga, uthi raghubira bida taba  maga.1. 
pitu asisa  ayasu mohi dijai, harasa samaya bisamau kata kijai. 
tata kié priya prema  pramadü, jasu jaga jai hoi apabadi.2. 
suni saneha basa uthi naranaha, baithare — raghupati gahi — bàhà. 
sunahu tata tumha kahü muni kahahi, ramus carácara  nàyaka  ahahi.3. 
subha aru asubha karama anuhari, īsu dei phalu hrdayá bicari. 
karai jo karama pava phala sol, ngama niti asi kaha sabu koī.4. 


The king was too restless to speak; there was terrible agony in his heart due to 
excess of grief. Most affectionately bowing His head at His father's feet, the Hero of 
Raghu's race then arose and asked his permission to proceed to the woods: “Father, 
give me your blessings and commands; why should you be sorrowing at this hour of 
jubilation? By swerving from the path of duty due to attachment for a beloved object, dear 
father, one's reputation is lost and obloquy incurred." Hearing this the king got up in his 
love and holding Sri Rama (the Lord of Raghus) by the arm he made Him sit down and 
said, "Listen, my boy: of You the sages declare that Rama is the Lord of the entire 
creation, both animate and inanimate. God requites our actions according as they are 
good or bad, weighing them in the scale of His judgment. He alone who does an act 
reaps its consequences: such is the law of the Vedas and so declare all." (1—4) 


de— Se HX ste HIS BT Ua User ANTI 
sta fata saat aft enr AT I STI VN 


Do. auru karai aparadhu kou aura pava phala bhogu, 
ati bicitra bhagavamta gati ko jaga janai jogu.77. 
"But in this case we find that one commits the offence and another reaps the 


fruit. Highly mysterious are the ways of God: no one in this world is competent to 
know them." (77) 


aa Ta ea GA A mMm yee st Warne 
ws ro AA ofa fea aga uif foe Stet 
qu Ge Gul ag aa fug qa Aq 
TH UA aI ae A aT a4 Aag D ATM 


Te we dt a de aaa we TW mele Gat We aes 
Cau: raya rāma  rakhana hita lagi, bahuta upaya kie chalu tyāgī. 
lakhi rama rukha rahata na jane, dharama dhuramdhara dhira sayane.1. 
taba nrpa siya lāi ura linhi, ati hita bahuta bháti sikha dinhi. 
kahi bana ke dukha dusaha sunae, sasu sasura pitu sukha samujhae.2. 
siya manu rama carana anuraga, gharu na sugamu banu bisamu na laga. 
aurau sabahi sīya samujhāī, kahi kahi bipina bipati adhikāī.3. 
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saciva nari gura nari sayani, sahita saneha kahahi mrdu bani. 

tumha kahü tau na dinha banabasi, karahu jo kahahi sasura gura sasu.4. 

The king sincerely tried every means to detain Sri Rama. But he discovered Sri 
Rama's intention and came to know that He was not going to stay, a champion of 
righteousness, strong-minded and foresighted as He was. The king thereupon clasped 
Sita to his bosom and most lovingly admonished Her in many ways. He described the 
terrible hardships of forest life and explained to Her the comforts She would enjoy if She 
chose to stay with Her husband's parents or Her own father. Sita’s mind, however, was 
attached to Sri Rama’s feet; hence neither home seemed attractive to Her nor the forest 
repulsive. Everyone else too expostulated with Sita dwelling on the many miseries of the 
forest. The minister's (Sumantra's) wife as well as the preceptor’s (Vasistha's) and other 
prudent ladies fondly urged Her in gentle tones: "Nobody has exiled you to the forest: 
therefore, do as your husband's parents and preceptor bid you." (1—4) 


à- fears Hia fea epo ue UP virafe A are i 
we de det wd wy Weng sponte i 


Do.: sikha sitali hita madhura mrdu suni sitahi na sohani, 
sarada camda camdini lagata janu caka! akulani.78. 
This advice, soothing, friendly, agreeable and tender as it was, did not sound 


pleasing to Sita’s ears. It seemed as if the touch of the rays of the autumnal moon had 
made a female Cakravaka bird restless. (78) 


Ao Wa Apa Ta sare A esi at a uf sot Has 
yA w ya wa mh a aft ate qq arte 
wae mia ae qii ia we a ofsfe sim 


Ged aq wells ras wee om om RRR FT ANR N 
ava fact ds arg at aati wa wah fee aA aE Wet 


we aa aman ation TW WA ANN 
vam Aaa yea AE! we PRA PY WW A wg 
TH y yA ay wl ae waa wate fee Aisi 


Cau.: slya sakuca basa utaru na del, so suni tamaki  uthi kaikeī. 
muni pata bhüsana bhajana ani, agé dhari boli  mrdu bānī.1. 
nrpahi pranapriya tumha raghubīrā, sila saneha na chāRihi  bhira. 
sukrtu sujasu  paraloku nasāū, tumhahi jana bana kahihi na kāū.2. 
asa bicāri soi karahu jo bhāvā, rāma janani sikha suni sukhu pāvā. 
bhūpahi bacana  banasama lage, karahî na prana payāna abhāge.3. 
loga bikala muruchita naranāhū, kāha karia kachu sūjha na kāhū. 
rāmu  turata muni  besu banāī, cale janaka  jananihi siru  nai.4. 


Sita was too modest to give any reply. But Kaikeyi flared up on hearing their talk. 
She brought hermits robes, ornaments and vessels and, placing them before Śrī Rāma, 
addressed Him in soft accents, “You are dear as life to the king, O Hero of Raghu’s line; 
he is too soft to shake off his scruple and attachment for you. He would sooner forfeit 
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his virtue, good reputation and his happiness in the other world than ask you to proceed 
to the woods. Bearing this in mind do as you please.” Sri Rama rejoiced to hear His 
stepmother's admonition; but her words pierced the king like shafts. ^Will my wretched 
life never depart," he said to himself. The people felt much distressed while the king 
fainted; no one knew what to do. Sri Rama presently dressed Himself as a hermit and 
bowing His head to His parents departed. (1—4) 


die— GT p AS BA Va ata ae aA 
wife fag ar amt wy act HR Tate sted i199 I! 


Do.: saji bana saju samaju sabu banita bamdhu sameta, 
bamdi bipra gura carana prabhu cale kari sabahi aceta.79. 
Having completed all the equipment and preparations for a journey to the woods 


the Lord with His Spouse and brother bowed to the feet of the Brahmanas and the 
preceptor (Vasistha) and departed, leaving everyone in bewilderment. (79) 


do— fete fug gx n RA wm fae ca ai 
ale fra am Heer emu fau de watt — emus! 
™ wl af aor dei ane an fara ga are 
Wee «a m seit Git we MANN 
ad aa pem; AA cx dt ae at ati 
wa & m Gn wi aA wae wet at ENN 
mË m wit wr uti wed Wy Wa GT Ae arti 
as wa ala an Rami a d We wet gax 


Cau. nikasi basistha dvara bhae thaRhe, dekhe loga biraha dava daRhe. 
kahi priya bacana sakala samujhae, bipra brrnda_ raghubira — bolae.1. 
gura sana kahi barasasana dinhe, adara dana binaya basa kinhe. 
jacaka dana mana = samtose, mita — punita  prema __paritose.2. 
dasi dasa bolai bahori, gurahi saumpi bole kara jori. 
saba kai sara  sábhara gosal, karabi janaka janan ki nai.3. 
barahi bara jori juga pani, kahata ramu saba sana mrdu bani. 
soi saba  bhàti mora hitakari, jehi tě rahai  bhuala  sukhàri.4. 


Issuing out of the palace the party halted at Vasistha's door and found the people 
scorched with the fire of impending separation. The Hero of Raghu's race comforted all 
with soothing words and then summoned hosts of Brahmanas. He requested His preceptor 
to give them subsistence for a year and captivated their hearts through courtesy, gift and 
humility. He gratified mendicants with gifts and attentions and sated His friends with pure 
love. He then called His men-servants and maid-servants and entrusting them to the 
care of His Guru spoke to him with joined palms, "My lord, pray look after them and tend 
them as their own father and mother." Again and again, with joined palms, Sri Rama 
addressed each one present there in soft accents, “He alone is friendly to me in every 
way, through whose good offices the king derives solace.” (1—4) 
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do A eher a fers wifi a es wu dii 
"Ig SUS TS HE UT Ur wr WA Wall Zo N 


Do.: matu sakala more birahá jehi na hohi dukha dina, 
soi upau tumha karehu saba pura jana parama prabina.80. 


“Take care all of you, my most clever citizens, to see that none of my mothers is 
smitten with the pangs of separation from me.” (80) 


dio— We fefir wa wale ma at wa ugs ate fum mr 
maa OT — RED OT ate TI NV IH 
wa ud ata was (emma aa A we Wr and Ae 
Se wa say sta Gaia fame fart o pede 
TS wa waa uti aft ada met sta cmt 
Wut Hw 4 wet af ga ot wa wa ae 
we d wet aM eremum uu gq ug ane aq wri 
ua oat fit mes AI a Tw] WT Ve Te Weil 


Cau. ehi bidhi rama sabahi samujhava, gura pada paduma harasi siru nava. 
ganapati gauri girisu manai, cale asisa pai raghurai.1. 
rama calata ati bhayau bisadu, suni na jai pura  arata nādū. 
kusaguna lamka avadha ati sokü, harasa  bisada  bibasa  suraloküu.2. 
gai murucha taba bhupati jage, boli sumamtru kahana asa lage. 
ramu cale bana pràna na  jàhi, kehi sukha lagi rahata tana mahi.3. 
ehi té kavana  byatha balavana, jo dukhu pai tajahi tanu prana. 
puni dhari dhira kahai naranahu, lai rathu samga sakha tumha jahu.4. 


In this way $ri Rama consoled all and cheerfully bowed His head at the lotus feet 
of His preceptor. Invoking Lord Ganapati, Goddess Gauri (Parvati) and the Lord of 
Kailasa and receiving the blessings of His Guru, the Lord of Raghus proceeded further. 
There was great lamentation as He sallied forth; the piteous wail of the citizens was 
revolting to the ears. Evil omens appeared in Lanka and Ayodhya was plunged in grief, 
while the abode of gods was overcome with a mixed feeling of joy and sorrow. When the 
spell of unconsciousness broke, the king woke and calling Sumantra thus began, “Rama 
has left for the woods, but my life refuses to depart. | wonder what joy it seeks after by 
clinging to this body! What agony more severe than this can | have, that will draw my 
breath out of my body?” Then, recovering himself, the king said, “Follow him, my friend, 
with your chariot.” (1—4) 


d g THAI GAN ss wenger YTR | 
Ta wes caus aq fusg cu fes Rce 


Do.: suthi sukumara kumara dou janakasuta sukumari, 
ratha caRhai dekharai banu phirehu gaé dina cari.81. 


“Too tender-bodied are the two princes and delicate of frame is Janaka’s 
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daughter. Pick them up on the chariot, show them round the forest and return after 
three or four days." (81) 


dio wi fi fete eit chs wei aaa goat THUS I 
dt que faa ae m ati Rer wy fufererafenen u 9 d 
wa fus ara tha wii weg WR fe aaae UI 
ae wat sa aes Seal Uf fuer ot aga PAANI 
Age ag ma Tat wee wel eta ae qun 
ue far amg sma hit fuz a ts WA acai 
ae a a wa Rm ag o sag wt fefér am 
ama ale "ef um uf Tm rp cnp fea sit cami 


Cau. jad nahi phirahi dhira dou bhai, satyasarhndha drRhabrata raghural. 
tau tumha binaya karehu kara jori, pheria prabhu mithilesakisori.1. 
jaba siya  kanana dekhi derail, kahehu mori sikha avasaru pā. 
sásu sasura asa kaheu sádesü, putri phiria bana bahuta kalesü.2. 
pitugrha kabahü Kkabahü sasurari, rahehu  jahà ruci hoi tumhari. 
ehi bidhi karehu upaya kadamba, phirai ta hoi prana  avalamba.3. 
nahi ta mora maranu parinama, kachu na basai bhaé bidhi bama. 
asa kahi muruchi para mahi rau, ramu lakhanu_ siya ani dekhaüu.4. 


“If the two strong-minded brothers refuse to return—for the Lord of Raghus is true 
to his word and firm of resolve—then do you entreat him with joined palms: 'My lord, 
kindly send back the daughter of Mithila’s king.’ When Sita gets alarmed at the sight of 
the jungle, avail yourself of that opportunity and tell her my advice in the following words. 
"The parents of your husband have sent this message to you: Please return home, my 
daughter; there is much hardship in the forest. Now with your parents and now in your 
husband's home—stay wherever you please. In this way try all possible means; if she 
comes back, there will be a support to my life. Otherwise all this will end in my death; 
nothing can avail against an adverse fate." So saying the king dropped unconscious on 
the ground exclaiming: "Bring Rama, Laksmana and Sita and show them to me!” (1—4) 


à- OS Tae Ug fae ty sift aT WEG 
Tas Wet oer am da ulead as gN 


Do. pai rajayasu nai siru rathu ati bega banai, 
gayau jaha bahera nagara siya sahita dou bhai.82. 
Receiving the king’s command Sumantra bowed his head to him and having got 
ready a most swift chariot went to the outskirts of the city, where Sita and the two 
princely brothers were. (82) 
do— at ya eM at Aa tr Wy uem 
"fe va da aa as mwi aA xad safe fae aie 
aed Wa whe aaa ammi ferner am wa art ae 


paa gA aga l fusfé unu ae of fe smaféd sui 
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wma — aaa | ear oti ame creer AN 
iq wm ur n ati sme uae cH Panta 

Tat outer we Mai wa fet wa wag wur 
arre Rea af pendii ufa ater ea a web 


Cau. taba sumamtra nrpa bacana sunae, kari binati ratha ramu  caRhae. 
caRhi ratha siya sahita dou bhai, cale hrdayá  avadhahi siru nai.1. 
calata ramu lakhi avadha  anatha, bikala loga saba lage  satha. 
krpasimdhu bahubidhi samujhavahi, phirahi prema basa puni phiri avahi.2. 
lagati avadha bhayāvani  bhàri, manahü kalarati ádhiari. 
ghora jamtu sama pura nara nari, darapahi ekahi eka nihari.3. 
ghara masana parijana janu bhüta, suta hita mita manahü  jamadüta. 
baganha bitapa beli — kumhilàhi, sarita sarovara dekhi na  jàhi.4. 


Then Sumantra delivered to them the king's message and with humble submission 
persuaded Sri Rama to ascend the chariot. Having mounted the chariot Sita and the 
two brothers set out on their journey mentally bowing their head to Ayodhya. Finding 
Ayodhya masterless with the departure of Sri Rama all those who had assembled there 
followed in their wake with an agitated mind. Sri Rama remonstrated in many ways, an 
ocean of compassion that He was; and the crowd turned homewards. But dragged by 
the affection they bore for Him they came back and joined the party once more. 
Ayodhya presented a most dismal appearance as though it were the dark night of final 
dissolution of the universe. The men and women of the city looked like ghastly 
creatures and were frightened to see one another. Their houses appeared like so many 
crematories, their retainers like ghosts, and their sons, relations and friends like 
messengers of death. Trees and creepers in the gardens withered, while streams and 
ponds repelled the eyes. (1—4) 


do Ba Ta en fe-m chier wae Uden AN 
fos wart adn ake ara Fa Une £3 il 


Do.: haya gaya kotinha kelimrga purapasu cataka mora, 
pika rathamga suka sarika sarasa hamsa cakora.83. 


The numberless horses and elephants, animals kept for pleasure, urban cattle, 
Cataka birds, peacocks, cuckoos, Cakravakas, parrots and Mainas, cranes, swans and 
Cakoras— (83) 


do— wa faa Aaaa wa sei we dé wag far fafa aren 
"Ue Wat at Tet ati aT a fag wener A ATI 
fafa ced maA ra Af ca cee ang fefu dtu 
ae 7 we we Aeri A aT ep SE ATTN 
wate fame athe m ali wa wen fea fo ae Ae 
wet UW ow was wai fes waht sae café ars 
at wa sa Ww dena uc wer qa ant faa 
w wat tad fra Red fares am ae ade fen frets 
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Cau.: 


rama biyoga bikala saba thaRhe, 
nagaru saphala banu gahabara bhari, 
bidhi kaikai kiratini kinhi, 
sahi na sake raghubara birahagi, 


sabahi bicaru kinha mana mahi, 
jaha ramu  tahá  sabui samajü, 
cale satha asa  mamtru drRhai, 


rama carana pamkaja priya jinhahi, 


jahá tahá manahücitra likhi kaRhe. 
khaga mrga bipula sakala nara nari.1. 
jehi dava dusaha dasahü disi dinhi. 
cale loga saba byakula_ bhāgī.2. 
rama lakhana siya binu sukhu nahi. 
binu raghubira avadha nahi kaju.3. 
sura durlabha sukha sadana bihai. 
bisaya bhoga basa karaht ki tinhahi.4. 


—All stood restless due to their separation from Sri Rama; they looked like so 
many pictures drawn here and there. The city resembled an extensive and thick forest 
full of fruits and the many men and women residing therein represented so many birds 
and beasts. God assigned Kaikeyi the role of a Bhila woman who set the whole forest 
in a fierce blaze. The people could not bear the fire of separation from the Chief of 
Raghus and they all ran away in distress. They all came to this conclusion in their mind: 
“There can be no happiness without Rama, Laksmana and Sita. The whole community 
will live where Rama takes up his abode; without the Hero of Raghu’s race we have no 
business in Ayodhya.” Having thus firmly resolved they followed Him forsaking their 
happy homes, which were the envy of gods. Can the pleasures of sense overpower 
those who hold the lotus feet of Sri Rama dear to their heart? (1—4) 


à eth Gag fae Te AT AMT Ga MA 
age di fara fra uer fea TATA cx il 


Do.: balaka brddha bihai grhá lage loga saba satha, 
tamasa tira nivasu kiya prathama divasa raghunatha.84. 


, Leaving the children and aged people in their homes all the citizens accompanied 
Sri Rama. And the Lord of Raghus made His first day’s halt on the bank of the 
Tamasa. (84) 


WZ TM u aga we aT Oo GUN 
ena sudu OUT oT m ae fete A Tue 
we offs ae mi ami wa Y wee 

"HD sm aa om Af eum cama ue MnM 


Cau. raghupati  praja premabasa dekhi, sadaya hrdayá dukhu bhayau bisesi. 
karunamaya raghunatha gosài, begi paiaht pira parai.1. 
kahi saprema mrdu bacana suhae, bahubidhi rama loga samujhae. 


kie dharama  upadesa ghanere, loga prema basa phirahi na phere.2. 
silu | sanehu  chaRi  nahi jā, asamamjasa basa bhe -raghurai. 
loga soga $rama basa gae sol, kachuka devamaya mati — moi.3. 
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jabaht jama juga  jamini biti, rama saciva sana kaheu sapriti. 

khoja mari — rathu hakahu tata, āna upayá banihi nahi bata.4. 

When the Lord of Raghus saw His people overwhelmed with love, His tender heart 
was much afflicted. Lord Sri Rama, who is all compassion, is readily touched by others, 
pain. Addressing them in affectionate, soft and agreeable tones, He comforted all in ways 
more than one. He also gave them varied instructions in their moral duty; but overmastered 
by love they would not turn back even though urged to return. Sri Rama could not afford 
to take leave of His amiable disposition and loving nature; the Lord of Raghus thus found 
Himself in a fix. Overpowered by grief and toil the people fell asleep and the deluding 
potency of gods further helped to benumb their mind. When two watches of the night had 
passed, Sri Rama addressed the minister in endearing terms, "Father, drive the chariot 
in such a way as to mix up the tracks; by no other means can our object be 
accomplished.” (1—4) 


go TH err faa aM ule ay ae fae I 
Grad Weiss qud TY sd Gd GT aus cu 


Do.: rama lakhana siya jana caRhi sambhu carana siru nai, 
sacivá calayau turata rathu ita uta khoja durai.85. 
Bowing their head to the feet of Lord Sambhu (Siva) Sri Rama, Laksmana and Sita 
mounted the car; and the minister (Sumantra) immediately drove the chariot now in one 
direction and now in another, thus confusing the tracks. (85) 


do at Wat oT Ot eI te owas af aren 
TW at Get wndg we wale wa wu afe ag fafa smeféd e 
we otk as went was fama as att WT 
wefe Wh ef saeeqiat wa we Wh COND! 
Ree sam me drift seq wet farm 
wi Wu fra fray fate enberi dt ceu am o SP ANZN 
Ue fat «xad wr emu) smu say wt ufum 
fara fray A Ws GEM sae sma wa wets Uri 


Cau. jage sakala loga  bhaé  bhorü, ge raghunatha bhayau ati sorü. 

ratha kara khoja katahü nahi pavahi, rama rama kahi cahü disi dhavahi.1. 

manahü bàrinidhi  büRa  jahajü, bhayau bikala baRa banika samajü. 

ekahi eka dehi upadesü, taje rama hama jāni  kalesü.2. 

nimdahi apu sarahahi mina, dhiga jīvanu raghubira — bihina. 

jaù pai priya biyogu bidhi kinha, tau kasa maranu na magé dinha.3. 

ehi bidhi karata  pralapa kalapa, ae avadha bhare paritapa. 

bisama biyogu na jai bakhana, avadhi asa saba rakhahi prana.4. 

All the people woke up at daybreak. "The Lord of Raghus has gone!” they loudly 
exclaimed. Nowhere could they find the tracks of the chariot and ran about in all 
directions crying “Rama, O Rama!” It seemed as if a bark had foundered in the ocean, 
as a result of which the party of merchants that had boarded it felt much agitated. 
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Everyone explained to the other how Rama had forsaken them perceiving their distress. 
They condemned themselves and praised the fish (that died as soon as they were taken 
out of water), and said to one another; "A curse on our life without the Hero of Raghu's 
race! If God has torn us from our beloved, why did He not vouchsafe death to us on our 
asking?" Thus wailing in a variety of ways they all returned to Ayodhya full of remorse. 
The anguish of parting was terrible beyond words. Everyone survived in the hope of 
seeing Rama on the expiry of the term of exile. (1—4) 


to TH are fed AA ad cM Het AT AT 
Wie Ie lel Hae da fads aR g i 


Do.: rama darasa hita nema brata lage karana nara nari, 
manahü koka koki kamala dina  bihma  tamari.86. 


Men and women alike started religious observances and fasts for ensuring $ri 
Rama’s return. They were as miserable as the male and female Cakravaka birds and the 
lotus flower are in the absence of the sun. (86) 


X tit ufus fet as msi deae wa FBI 
sdr wu GC AC Wii oS dea fare et 
wen fed fud feu wer wale fed Ge was wa 
wo Gat a Wet ATi wa qa ah ah Va Gee 
ale ale allen mor wrap facta wt Um 
ahak ste Aak gi fra wA aè afaa 
wq bg Ut m ma hu a Aa aed a NTS 
qia mÈ fHeg sm weI dfe om ae cifea AATA NYX N 
sita saciva sahita dou  bhai, 


Cau.: srmgaberapura pahüce jal. 


utare rama devasari dekhi, 
lakhana sacivá siya kie pranama, 
gamga sakala muda mamgala mula, 
kahi kahi kotika katha prasarga, 
sacivahi anujahi — priyahi sunai, 
majjanu kinha parntha $rama gayaŭ, 
sumirata jahi mitai $rama bharü, 


kinha  damdavata harasu )bisesi.1. 
sabahi sahita sukhu payau rama. 
saba sukha karani harani saba sula.2. 
rāmu bilokahi gamga  taramga. 
bibudha nadi mahimā  adhikai.3. 
suci jalu piata mudita mana bhayaŭ. 
tehi Srama yaha laukika byavahārū.4. 


Accompanied by Sita and the minister the two brothers arrived at Srngaverapura. 
Beholding the celestial stream, Ganga, Sri Rama alighted from His car and fell prostrate 
on the ground with great joy. Laksmana, Sita and the minister too made obeisance and 
Sri Rama rejoiced in common with them all. A fount of all joys and blessings, the Ganga 
brings all delight and drives away all sorrow. Narrating numerous anecdotes connected 
with it, Śri Rama gazed on the waves of the Ganga and told the minister, His younger 
brother (Laksmana) and His beloved Consort the transcendent glory of the celestial 
stream. They took a plunge in the river and the fatigue of the journey was gone; and their 
hearts rejoiced when they drank of its holy water. That He whose very thought relieves 
the great toil of transmigration should feel fatigued shows that He imitated the ways of 
the world. (1—4) 
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de— Wm aaan ha WET ad 
afa ma A sed dala are We! 


Do. suddha saccidanamdamaya kamda bhanukula_ ketu, 
carita karata nara anuharata samsrti sagara setu.87. 
The Glory of Raghu's race, who is a fountain of pure existence, knowledge and 


bliss, performed actions similar to those of a human being, and which constitute a bridge 
to cross the ocean of mundane existence. (87) 


d- wg aft qe Foe waudgi fea feu fus ae cendi 
faa we we Ye at ont fae ues fet ay STURTIUS 
wR dsa Se aft aii uye faced ata T 
wet me Aaa  cwpuéa) dép paa feme TS NRHN 
Ta pat we waa iw wT we ai 
wq nA a m qenuriH wa ary aa Ram N 
wur afer a afer wai afer wag am fea 
meg wa wa Gal aarti ate cde fug sag maux 


Cau.: yaha sudhi guhá nisada jaba pai, mudita lie priya bamdhu  bolai. 
lie phala mila bhéta bhari bhara, milana caleu hiya  harasu apara.1. 
kari damdavata bhéta dhari 4gé, prabhuhi bilokata ati anuragé. 
sahaja saneha  bibasa  raghurai, püchi kusala nikata baithai.2. 
natha kusala pada pamkaja dekhé, bhayaü bhagabhajana jana lekhé. 
deva dharani dhanu dhamu tumhara, mai janu nīcu sahita  parivara.3. 
krpā karia pura dharia pau, thapia janu sabu logu sihāū. 
kahehu satya sabu sakhā sujana, mohi  dinha pitu āyasu ānā.4. 


When Guha, the Nisada,* got this news, he gladly called together his near and 
dear ones and taking by way of presents fruits and roots in baskets slung across their 
shoulders, he proceeded to meet the Lord with infinite joy in his heart. Prostrating himself 
on the ground and placing the presents before the Lord he gazed on Him with great 
affection. The Lord of Raghus, who is won by natural affection, seated him by His side 
and inquired about his welfare. “The sight of your lotus feet, my lord, is the root of all 
welfare; | can now count myself as a blessed man. My land, house and fortune are yours, 
holy sir; my family and myself are your humble servants. Do me the favour of visiting my 
town and confer dignity on me. Let everyone envy my lot.” “Everything you have said is 
true; my wise friend; but my father has commanded me otherwise.” (1—4) 


d- ae TRA ad at a Ad AG ETE | 
"TH arg "fé shad a wee was ga Te 22 


Do.: barasa caridasa basu bana muni brata besu aharu, 
grama basu nahi ucita suni guhahi bhayau dukhu bharu.88. 


* A low-born tribe in India tracing their descent from a Brahmana through a Sidra woman. 
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"For four years and ten my home shall be in the woods and my mode of life, dress 
and food shall be that of a hermit. Hence my staying in a village would be hardly 
advisable." Guha was deeply distressed to hear this. (88) 


do— we ma Repo wu Pentti mete WaT o unm c ND 
a fug m «weg wf sai fre wor wt oem Tae 
we wee ve quía aberi cer ore wate fef cher 
wa — freue st ami e fee wet ATR 
a wana os am Rs we wa wife TN 
ae at Wee wt smiwer den am fais 


TÉ v fi 


ma smg ga fear yea wee 


Qa wat at wat qq wma) Grm at ak wef mxn 


Cau. rama lakhana siya rüpa  nihari, kahahi saprema grama nara nari. 
te pitu matu kahahu sakhi kaise, jinha pathae bana  balaka aise.1. 
eka kahahi bhala bhupati kinha, loyana lahu hamahi bidhi dinha. 
taba nisadapati ura anumana, taru simsupa manohara  jana.. 
lai raghunathahi thai dekhava, kaheu rama saba bháti suhava. 
purajana kari joharu ghara ae, raghubara samdhya karana sidhae.3. 
guhá sávari — sáthari dasal, kusa kisalayamaya mrdula suhai. 


suci phala müla madhura mrdu jani, 


dona bhari bhari rakhesi  pani.4. 


Beholding the beauty of Sri Rama, Laksmana and Sita, men and women of the 
village feelingly said, "What sort of parents, O friend, can they be who have sent such 
children to the forest?" Other people said, "The king has done well in that God has 
thereby rewarded our eyes." The Chief of the Nisadas then pondered within himself and 
perceived a charming Asoka tree. He took the Lord of Raghus to the spot and showed 
it to Him, when Sri Rama declared that the place was beautiful in every way. The people 
of the town then returned home after paying their respects to Him, while the Chief of 
Raghus retired for performing His evening devotions. In the meantime Guha prepared a 
soft and beautiful bed of Kusa grass and tender leaves and spread it on the ground. He 
also placed besides Him with his own hands cups of leaves full of fruits and roots which 
he knew to be pure, delicious and soft. (1—4) 


q- faa up a fg chu Ut wet WT | 
Wu wre qia ura welded CUU29 


Do.: siya sumamtra bhrata sahita kamda mula phala khai, 
sayana kinha raghubamsamani paya palotata bhai.89. 


Having partaken of the bulbs, roots and fruits alongwith Sita, Sumantra and His 
brother (Laksmana), the Jewel of Raghu’s race lay down to sleep, while His brother 
kneaded His feet. (89) 


do— 3S AS WW Aad cma efe fefe ure ug arti 
men dt ae amt mA A at af — sh 
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Te aes wea witi A ad wa ata o widiu 
aq wen ue ads wei af wet a aT aes 
Wed wR fe feiss te cu eat fase 
wq Ulead we Aea mE b oat GUA AGA TA CEU! 
ufq wat aut werariaqmfa Hed A vedt War 
"mp Ra — cure Aw wy cfeufa fur aa Wem 


Cau. uthe lakhanu prabhu sovata jani, kahi sacivahi sovana mrdu bani. 
kachuka dūri saji bana sarasana, jagana lage baithi birasana.1. 
guhá bolai paharü pratiti, thavá thavá rakhe ati priti. 
apu  lakhana pahi  baitheu jai, kati  bhathi sara capa  cahhai2. 
sovata  prabhuhi  nihari nisadü, bhayau prema basa hrdayá bisadu. 
tanu pulakita jalu locana bahal, bacana saprema lakhana sana kahai.3. 
bhüpati bhavana subhayá suhava, surapati sadanu na patatara pava. 
manimaya racita cāru  caubare, janu ratipati nija hatha  sávare.4. 


When Laksmana perceived that his lord had fallen asleep, he rose and asked the 
minister in soft accents to retire. As for himself he got ready his bow and arrows and 
sitting at some distance in the posture of a hero he kept watch. Guha called his trusted 
watchmen and stationed them at different points with great love; while he himself went 
and took his seat beside Laksmana with a quiver fastened to his waist and an arrow 
fitted to his bow. When the Nisada chief saw his lord lying (on a bed of grass and leaves) 
he felt great sorrow in his heart due to excess of love; the hair on his body bristled, tears 
flowed from his eyes and he addressed the following affectionate words to Laksmana: 
"The king's palace is naturally charming; even Indra's residence can hardly stand 
comparison with it. Its beautiful attics are built of precious gems and are so lovely as 
though the god of love has constructed them with his own hands." (1—4) 


S[o— aa afataa qmm HH MEI HSITH l 
yAn Ha aAa se Ga AfA Tener Wurm Il o N 
Do.: suci subicitra subhogamaya sumana sugarhdha subāsa, 
palága mamju manidipa jahá saba bidhi sakala supasa.90. 


“Free from impurities, exceedingly marvellous of design, abounding in exquisite 
luxuries and scented with the fragrance of flowers, they are furnished with lovely beds 
and lighted with gems and are full of amenities of every description.” (90) 


dio— fafat Tat aa Weiler wa yg fama eel 
we faa wa we fife arti fo ofa ea ait ae atu 
a faa wa ma ai sta oem fen wife a ain 
m fit iwc pai aa qd qa ae adie 
wna free m at asin aaa a wa argu 
ta wan wa ARa umm» wae att FST DTI 3|! 
wre Ua A RAIA ae fate am a et 
fra wat fe ara Wi am wm at we ATI 
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bibidha basana  upadhàna  turài, 
tahá siya ramu sayana nisi karahi, 
te siya ramu _ sathari soe, 
matu pita parijana purabasi, 
jogavahi  jinhahi prana Ki  nài, 
pita janaka jaga  bidita — prabhaüu, 
ramacamdu pati so  baidehi, 
siya raghubira ki  kanana jogu, 


chira phena mrdu bisada suhài. 
nija chabi rati manoja madu harahi.1. 
$ramita basana binu jahi na joe. 
sakha  susila dasa aru dasi.2. 
mahi sovata tei rama  gosal. 
sasura suresa sakhā raghurau.3. 
sovata mahi bidhi bama na kehi. 
karama pradhana satya kaha logi.4. 


Cau.: 


Again they are equipped with coverlets and sheets, pillows and cushions of 
various kinds—all soft, white and charming as the froth of milk. It is in such attics that 
Sita and Rama used to sleep at night and humbled by their beauty the pride of Rati and 
her consort, the god of love. Those very Sita and Rama are now lying on a pallet, 
exhausted and uncovered, a sight one cannot bear to see. The same Lord Rama whom 
his father and mother, his own family and the people of the city, his good-natured 
companions, men-servants and maid-servants, all cherished as their own life, sleeps on 
the ground! Nay, Sita, whose father Janaka is famed throughout the world, whose father- 
in-law is King DaSaratha, the chief of Raghus and an ally of Indra (the lord of immortals) 
and whose spouse is Ramacandra, is lying on the ground! An adverse fate spares none. 
Do Sita and the Hero of Raghu's race deserve to be exiled to the woods? They rightly 
say: ‘Fate is supreme.’ (1—4) 


go Apia ian fox peng are 
wie a wate wae aa qup dle eeu 
Do.: kaikayanamdini mamdamati kathina kutilapanu kinha, 


jehi raghunamdana janakihi sukha avasara dukhu dinha.91. 


“The foolish daughter of Kekaya has wrought a cruel mischief in that she has 
brought trouble on Sita and the Delighter of Raghu’s race at a time of enjoyment.” (91) 


dio— ag fee: ga feu po aa are wa fara qum 
was å Am, Amae rt i wa dba ne war Aene 
at Wet ae we wÅ m fam waft wa arti 
wg Tas Ya ce at adi hat Ha HH AT aa war 
wrt ferm A 3er eri fed sma ae Wm HAT 
WA Ae wé ef RT oe dala fenfa aay ate ATTN I 
met m wm ur Uae a we we af SED 
aaa ara Wat m mA ae yt way Asi 


bhai dinakara kula bitapa kuthari, kumati kinha saba bisva dukhari. 
bhayau  bisadu  nisadahi  bhari, rama stya mahi sayana  nihari.1. 


Cau.: 


rasa sani. 


bole lakhana madhura mrdu bani, 
kahu na kou sukha dukha kara data, 
joga biyoga bhoga bhala mamda, 
janamu maranu jaha lagi jaga jālū, 


gyāna birāga bhagati 
nija krta karama bhoga sabu bhrātā.2. 
hitaanahita madhyama bhrama pharhdā. 

sampati bipati karamu aru kālū.3. 
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dharani dhamu dhanu pura parivarü, saragu naraku jahá lagi byavaharü. 

dekhia sunia gunia mana mahi, moha müla paramàrathu  nàhi.4. 

"The wicked woman has played the axe in felling the tree of the solar race and 
plunged the whole universe in woe." The Nisada chief was sore distressed to see Rama 
and Sita sleeping on the ground. Laksmana spoke to him sweet and gentle words imbued 
with the nectar of wisdom, dispassion and devotion: "No one is a source of delight or pain 
to another; everyone reaps the fruit of one's own actions, brother. Union and separation, 
pleasurable and painful experiences, friends, foes and neutrals—snares of delusion are 
these. Even so birth and death, prosperity and adversity, destiny and time and all the 
illusion of the world; lands, houses, wealth, town and family, heaven and hell, and all the 
phenomena of the world; nay, whatever is seen, heard or thought of with the mind has 
its root in ignorance: nothing exists in reality." (1—4) 


à- ww zm frat qu Yep maA TZ 
ant emp ah enu fate wos funi AR NeR 

Do. sapané hoi bhikhari nrpu ramku nakapati hoi, 
jagé labhu na hani kachu timi prapamca jiya  joi.92. 
"Suppose in a dream a beggar is crowned king or the lord of paradise is reduced 


to the state of a pauper; on waking, the one does not gain nor does the other lose 
anything. So must you look upon this world." (92) 


dio— sm frat afé ARa wei erg sa - esa AN 
me frat wa after thast uus AR Were 
ufé ww wer mR art cell Wd fani i 
ma qa sla wT sri wrep wa fase fermer ARTT N si 
ae Aag We m mmia wa wa ARTN 
wa ym WARY Ula SA TI WH Us ARI 
TH 06a wT fama ama Te STN 
wea faa wea mA af fa aft Ae erui 


nahý kāhuhi bādi na deia 
sabu dekhia sapana aneka  prakara.1. 
jāmini paramārathī prapamca biyogI. 


bicari dosu. 


nisa 


Cau.: asa 
moha 


ehi 


kījia rosu, 
sovanihara, 
jaga jagahi jog, 


jania tabahi  ]jiva jaga  jaga, 
hoi bibeku moha bhrama bhaga, 
sakha parama  paramarathu  ehü, 
rama brahma  paramaratha  rüpa, 
sakala bikāra rahita — gatabheda, 


jaba saba bisaya bilasa biraga.2. 
taba raghunatha carana anuraga. 
mana krama bacana rama pada nehü.3. 
abigata — alakha — anadi — anüpa. 
kahi nita neti  nirupahi bedā.4. 


“Reasoning thus be not angry nor blame anyone in vain. Everyone is slumbering 
in the night of delusion, and while asleep one sees dreams of various kinds. In this 
night of mundane existence it is Yogis (mystics) alone who keep awake—Yogis who 
are in quest of the highest truth and remain aloof from the world. A soul should be 
deemed as having awoke from the night of the world only when he develops and 
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aversion for the enjoyments of the world of sense. It is only when right understanding 
comes that the error of delusion disappears and then alone one develops love for the 
feet of Sri Rama (the Lord of Raghus). O friend, the highest spiritual goal is this: to be 
devoted to the feet of Sri Rama in thought, word and deed. Sri Rama is no other than 
Brahma (God), the supreme Reality, unknown, imperceptible, beginningless, 
incomparable, free from all change and beyond all diversity. The Vedas ever speak of 
Him in negative terms (not this)." (1—4) 


d— ETA UPA stat as ae fea enfi qure 
eni uita st Ast ast Gad Hels sm Tre t $3 


Do.: bhagata bhumi bhüsura surabhi sura hita lagi krpala, 
karata carita dhari manuja tanu sunata mitahf jaga jala.93. 
“For the sake of His devotees, Earth, the Brahmanas, cows and gods, the 


gracious Lord takes the form of a man and performs actions by hearing of which the 
snares of the world are broken asunder.” (93) 


[PAUSE 15 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 

dio— wur wufa sta ute ura fuu weak was wm ARN 
wed TH TH ow RAAT FT AT Weenie 
wat da at wa cWETeD OG ufu gm ge oe war 
ay led fae wer oi cha GAR Ta WE BMI 
wea wg at sed Weil) me Ht wifi et sre wi 
Wat mes Se — GRPHOTHISIT | Cp Yep We GT H Basi 
a tas wert cream mug we aft as wei 
wey wa fea sme wider waa dara AAN 


Cau. sakha samujhi asa parihari mohü, siya raghubira carana rata hohü. 
kahata rama guna bha bhinusara, jage jaga mamgala_ sukhadara.1. 
sakala sauca kari rama nahava, suci sujana bata chira magava. 
anuja sahita sira  jata  banae, dekhi sumamtra nayana jala chae.2. 
hrdayá dahu ati badana malina, kaha kara jori bacana ati dina. 
natha kaheu asa kosalanatha, lai rathu jahu rama ké  satha.3. 
banu  dekhài  surasari  anhavai, anehu pheri begi dou bhai. 
lakhanu ràmu siya aànehu pheri, samsaya sakala  sákoca  niberi.4. 


"Realizing this, O friend, shed all infatuation and be devoted to the feet of Sita and the 
Hero of Raghu's race.” While Laksmana was yet recounting Sri Rama’s virtues, the day 
dawned and the Joy and Delighter of the world woke up. After finishing all purificatory acts 
Sri Rama, who was all pure and wise, performed His ablutions and sent for some milk of the 
banyan tree. He as well as His brother then matted the hair on their heads, a sight which 
filled the eyes of Sumantra with tears. With great agony in his heart and a doleful face he 
joined his palms and spoke in most piteous accents, The king of Kosala, my lord, charged 
me thus: ‘Take the chariot and go with Rama; let him see the forest and bathe in the Ganga 
and then speedily bring the two brothers back. Setting at rest all their doubts and scruples 
do bring Laksmana, Rama and Sita back to their home.’ (1—4) 
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Ao FU 3TH Hes UIS Wa Hes Hil ser I| 
ait femdr were ws dre ser Ris ten ex 


Do.: nrpa asa kaheu gosai jasa kahai karaü bali soi, 
kari binati payanha pareu dinha bala jimi roi.94. 
“The king has commanded me thus; | shall, however, do as my lord bids me, | 


assure you." Having supplicated in this way Sumantra fell at the Lord's feet and wept like 
a child. (94) 


Q- aa ur «cR ale asiwd sary srt 7 geil 
taf w Vos Wem) da wma wd Ge wa arene 
fafa aia — wf maiè m fed cffe RAM 
tata oft guo uma) seq ws aR dene AT NIN 
my 7 Gt wa wisn Fm wa RS 


À w aq qu ak mai dub fe ae aa DANZ 
aft ome sae mela A wa qea ae 


qe wt ad aga M meni fat sae fuk ung emu 
Cau.: tata krpa kari kijia sol, jaté avadha  anatha na ho. 
mamtrihi rama  uthai  prabodha, tata dharama matu tumha sabu sodha.1. 
sibi dadhica  haricamda .naresa, sahe dharama hita koti kalesa. 
ramtideva bali bhupa  Ssujana, dharamu dhareu sahi samkata nana.2. 
dharamu na düsara satya samana, agama nigama  purana bakhana. 
mai soi dharamu sulabha kari pava, tajé tihu pura apajasu chava.3. 
sambhavita — kahü apajasa lahü, marana koti sama daruna dāhū. 
tumha sana tata bahuta kā kahau, dié utaru phiri pataku  lahaü.4. 


"Have compassion, my darling, and take steps to see that Ayodhya is not left 
without a master." $ri Ràma raised the minister and thus admonished him; "Dear father, 
you have investigated the truths of religion in their entirety. Sibi, Dadhici and King 
Hari$candra suffered untold hardships for the sake of virtue. The wise kings Rantideva* 
and Bali upheld virtue even through many trials. There is no virtue equal to truthfulness: 
so declare the Agamas (Tantras), Vedas and Puranas. That virtue | have found by an 
easy road; by abandoning it | shall be reviled in all the three worlds. To a man who is 


* King Rantideva was a most generous-hearted ruler. He gave away his riches every now and then. 
Having parted with all that he possessed, he and his family had to remain without food and water for full forty- 
eight days on one occasion. He did nothing to earn his livelihood and depended on whatever he got unasked. 
Prolonged starvation had reduced him to a skeleton and he was lying in a semi-conscious state with his wife 
and children, counting his days. On the 49th day he got some rice boiled in milk, another sweet dish and water. 
He was just going to share it with his family when a stranger, who was a Brahmana by caste, appeared before 
him. The king gladly and devoutly gave away what was served before him to the Brahmana, and dividing the 
rest among themselves was about to partake of his own share when another newcomer, who happened to be 
a Sidra, turned up. The king entertained the Südra as well out of the stock he had in hand. In the meantime 
a low-born man came with his dogs and asked food for himself and his dogs. The king gave away the remaining 
food to these strangers. He had now left with him water barely sufficient to slake the thirst of a single soul. As 
the king was about to quench his thirst thereby a pariah made his appearance and piteously begged for water. 
Moved by his entreaties King Rantideva parted even with his water and went without it himself. 
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highly esteemed, infamy causes agony as terrible as a million deaths. Father, what more 
shall | say to you? By urging something in reply | shall incur sin. (1—4) 


à- fad ua "fi enfe enfe Ata fermer HLA HT ST i 
ferar matte ard cho aa eat ahr ifii ud 


Do.: pitu pada gahi kahi koti nati binaya karaba kara jori, 
cimta kavanihu bata kai tata karia jani mori.95. 


Clasping the feet of my father and conveying my repeated obeisances to him pray 
to him with joined palms: ‘Be not troubled in anyway on my account, dear father.’ (95) 


do qwe um faq m ofa fea aN Rad aw aa ae Ni 
wa Aa ds aie qua gu a wa fug ara eae 
aa waa waa wdagi vas autem faean fore 
UM weg aa wet He aI wp amt as sf THe 
apa wa fiat way tag wear dea aa br we 
we uda wt ya deg ale a alee fea fatter ene t au 
wie fefir stax ara fer dri ds wate gee aria 
"de ue aada = fera Ho fete fae Wet fog AT vt 


Cau.: binati  karaü tata kara 


tumha puni pitu sama ati hita moré, 
saba bidhi soi karatabya tumharé, 
suni raghunatha saciva sambadu, 
puni kachu lakhana kahi katu bani, 
sakuci rama nija sapatha devai, 
kaha sumamtru puni bhüpa sádesü, 
jehi bidhi avadha ava phiri siya, 
nataru nipata  avalamba bihina, 


joré. 
dukha na pava pitu soca hamaré.1. 
bhayau saparijana bikala nisadd. 
prabhu baraje baRa anucita jani.2. 
lakhana sádesu  kahia jani jai. 
sahi na sakihi siya bipina kalesu.3. 
soi raghubarahi tumhahi karaniya. 
mai na jiaba jimi jala binu mina.4. 


"You too are extremely kind to me as my own father. Hence | pray with joined 
palms, sire, do everything in your power to see that my father does not feel miserable 
on account of grief for us." Hearing this conversation between the Lord of Raghus and 
the minister (Sumantra) the Nisada chief and his people felt much distressed. Thereafter 
Laksmana made some poignant remarks; but the Lord stopped him knowing his words 
to be highly objectionable. Feeling much abashed Sri Rama adjured Sumantra by the 
love he bore Him not to repeat Laksmana's words. Sumantra then reproduced the king's 
message: “Sita will not be able to endure the hardships of the forest; therefore, both 
Rama (the Chief of Raghus) and yourself (Sumantra) should endeavour to see that Sita 
returns to Ayodhya. Otherwise, left entirely without any support, | shall not survive even 
as a fish without water." (1—4) 


do ugh Vat Wener wu wale Wet C HDI 
de da fefe xp faa we cht farafer fees t eg u 


Do.: maiké sasuré sakala sukha jabahi jahà manu mana, 
tahá taba rahihi sukhena siya jaba lagi bipati bihana.96. 
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There is very comfort both in her parent's home as well as with the parents of her 
lord (i.e., ourselves); therefore, Sita can live at ease wherever she pleases at a particular 
time till this adversity ends. (96) 


Jo ferrdi ya are Ste atdti sme wife a a afe arti 


faq  Weu aft often ia dhe fae Afe faerie 
mg wa om fra utara fusg a wa cnr [HE Gaal 


am ufa aa mA acti up wA um oo wd 
WS edm un AAR a a vef oe faf San 
Wr m ome g faena me dfx dq aft weet 
uate owe faa ggi wea faa wr fit eu 
qe fug war afta fedet sae es fu cres artis 


Cau. binati bhüpa kinha jehi bháti, arati  priti na so kahi  jati. 
pitu | sádesu suni  krpanidhana, siyahi dinha sikha koti bidhana.1. 
sasu sasura gura priya parivarü, phirahu ta saba kara mitai khabharu. 
suni pati bacana kahati baidehi, sunahu pranapati parama sanehi.2. 
prabhu karunamaya parama bibeki, tanu taji rahati chaha kimi chéki. 
prabha jai kaha  bhaànu bihal, kahá — camdrika camdu taji jai.3. 
patihi premamaya binaya sunai, kahati saciva sana gira  suhai. 
tumha pitu sasura sarisa  hitakart, utaru det phiri anucita  bhari.4. 


"The piteousness and affection with which the king's entreaty was attended 
cannot be expressed in words." On hearing His fathers message the All-merciful 
Lord admonished Sita in countless ways. "If you return, the affliction of your mother- 
in-law and father-in-law, your preceptor and all your near and dear ones will cease." 
In response to Her lord's advice King Videha's Daughter said, "Listen, most loving 
lord of my life, my all-compassionate and supremely wise master: can a shadow 
be torn away from its substance? The sunlight can never exist apart from the sun 
nor can the radiance of the moon leave the moon." Having submitted Her loving 
entreaty to Her Lord, She spoke these charming words to the minister: "You are 
as good to me as my own father or father-in-law; it is therefore most undesirable 
that | should urge something in reply." (1—4) 


d— BINA TA VATE AgS fsrenp A ama ATA 
anga Ug enHer fat A wei ART ma N e 
Do.: arati basa sanamukha bhaiü bilagu na manaba tata, 


arajasuta pada kamala binu badi jaha lagi nata.97. 


“It is due to grief that | am constrained to address you"; do not take offence at it, 
sire. In the absence of the lotus feet of my lord all other ties of kinship are of little 
account." (97) 


* |t is unmannerly on the part of a Hindu woman to open her lips before the male elders of her 
husband. 
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Ñ- fug ava faena d seri qu age fate us dier 
gare sta fq qe ati fia fade cro wa A we 
WaT dg alain! yar dtc we Was 
amt zu «We aaa agiera eae cmo ne 
wae uda 3pm Aam Aa uem ag wa ai 
faq wu ug wa uma Hif ms wate WS d UT! 
am wa yA wmi efi chet at aha start 
at fea apm Aimi fe wa yaa wrod wisi 

Cau.: pitu baibhava bilasa mai ditha, nrpa mani mukuta milita pada pitha. 
sukhanidhana asa pitu grha moré, piya bihina mana bhava na bhoré.1. 
sasura cakkavai kosalarau, bhuvana caridasa pragata prabhau. 
agé hoi jehi surapati lel, aradha  simghasana  asanu del.2. 
sasura etadrsa avadha nivasü, priya parivaru matu sama sasu. 
binu raghupati pada paduma paraga, mohi keu sapanehü sukhada na laga.3. 
agama pamtha banabhümi pahara, kari kehari sara sarita  apara. 
kola  kirata  kuramga — bihamga, mohi saba sukhada pranapati samga.4. 


^| have witnessed the glory of my father's fortune; his footstool is kissed by the 
crowns of the greatest monarchs. Bereft of my Lord, my parent's home, which is such 
an abode of bliss, does not attract my mind even in an unguarded moment. My father- 
in-law is no less a personage than the King of Kosala, the suzerain lord of the entire 
globe, whose glory is manifest in all the fourteen spheres comprising the universe. Even 
Indra (the lord of celestials) goes ahead to receive him and seats him beside himself on 
his own throne. Such is my father-in-law, Ayodhya is my abode, agreeable is my family 
and my mothers-in-law love me as my own mother. But without the dust from the lotus 
feet of my husband (the Lord of Raghus) none affords me pleasure even in a dream. On 
the other hand, impassable roads, forest regions and hills, elephants and lions, lakes and 
streams that cannot be crossed, wild tribes such as Kolas and Bhilas, deer and birds— 
all these are delightful to me in the company of my beloved lord. (1—4) 


Jo HR HS Wr AT gie fara enxfer ufi urd i 
an are a efie: enu d sepu Wurm ec i 
Do.: sasu sasura sana mori hüti binaya karabi pari payá, 


mora socu jani karia kachu mai bana sukhī subhayá.98. 


"Falling at the feet of my father-in-law and mother-in-law request them on my 
behalf not to grieve the least for me; for | feel naturally happy in the woods." (98) 


aaa fea daft ort was fanaa aq wt wt ari 
wa owe as a ar ae a Weng chu aia AHA 
Wary ae ag Midi def atta ate data udi 

ama ma Ra beg shad sm OTT TN 
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fe wes «We «we Wiel afer am fd wu ow SUI 
wa wen faa cua fae agi fats aha fufü a Tai 


Cau. prananatha priya devara satha, bira dhurina dharé dhanu bhatha. 


nahi maga $ramu bhramu dukha mana moré, mohi lagi socu karia jani bhoré.1. 

suni sumamtru siya sitali bani, bhayau bikala janu phani mani hani. 

nayana sujha nahi sunai na kana, kahi na sakai kachu ati akulana.2. 

rama prabodhu kinha bahu bhati, tadapi hoti nahi  sitali  cháti. 

jatana aneka  satha hita kKinhe, ucita utara raghunamdana dinhe.3. 

meti jai nahi rama  rajai, kathina karama gati kachu na basal. 

rama lakhana siya pada siru nal, phireu banika jimi mūra gavāī.4. 

^| have by my side the lord of my life as well as his younger brother, the foremost 
of heroes; both carrying a bow and a quiver full of arrows with them. My mind does not 
feel the toil of the journey, and there is no giddiness or sorrow; therefore, pray grieve not 
on my account even unwittingly." On hearing these soothing words from Sita's lips, 
Sumantra felt uneasy as a serpent at the loss of its gem. He saw not with his eyes and 
heard not with his ears; and he was too agitated to speak. Sri Rama comforted him in 
many ways; yet his heart would not be pacified. He made many efforts even to 
accompany the Lord; but the Delighter of Raghus gave him suitable replies each time. 
Sri Rama’s command could not be violated either. Cruel was the turn Fate had taken; 
there was no help. Bowing his head at the feet of $ri Ràma, Laksmana and Sita, he 
turned back as a merchant who had lost his capital. (1—4) 


qo TY Bhs Ba wg at eR eR fafan 
eka fore femmes eae dra ufui 


Do.: rathu hakeu haya rama tana heri heri hihinahi, 
dekhi nisada bisadabasa dhunahi sīsa  pachitahi.99. 


As he drove the chariot the horses turned their eyes towards Sri Rama and 
neighed. Overcome with grief at this sight, the Nisadas (Guha's men) beat their heads 
and lamented. (99) 


A wm fem fama wa whi usc a fug fee FAN 
aa wa a ww gR o di am aa amen 
mit Wa 4 hac AmI aa Ter WA FH wm 
IA chHeD TW He Hep Hel ae att at me segue 
gaa fuer ug ar wei um: d a ate afer 
ws yA ut a mime ws AR mwa sui! 
we wearers wa uen ae was we at HATS 
a wy m safe m cweg ae aq ugh WER FERIS N 

Cau. jasu  biyoga  bikala pasu aisé, praja matu pitu  jiihahi kaisě. 
barabasa rama sumamtru pathae, surasari tira apu taba  ae.1. 
magi nava na kevatu ana, kahai tumhara maramu mat jana. 
carana kamala raja kahü sabu kahai, manusa karani mūri kachu ahar.2. 
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chuata silā bhai nari — suhai, pahana té na  katha  kathinai. 

taraniu muni  gharini hoi jal, bata parai mori  nava  uRai.3. 

ehi  pratipalaü sabu parivarü, nahi janadü kachu aura kabarü. 

jaù prabhu para avasi ga cahahü, mohi pada paduma pakharana kahahü.4. 

When even beasts felt so miserable on being torn away from Him how could His 
subjects and His father and mother hope to live without Him? Sri Rama dismissed 
Sumantra against the latter's will and Himself arrived at the bank of the heavenly stream 
(Ganga) immediately afterwards. He called for a boat, but the ferryman would not bring 
it. The latter said, "I know your secret; about the dust of your lotus-feet everyone says 
it is some drug possessing the quality of turning things into human beings. By its very 
touch a rock was transformed into a charming woman" and wood is not harder than 
stone. If my boat itself gets converted into a hermit's wife (like Ahalya), | shall be robbed 
of the very means of my subsistence in that my boat will disappear. It is by means of 
this boat that | maintain the whole of my family; | know no other trade. If, therefore, my 
lord, you must cross the river, command me to lave your lotus-feet. (1—4) 


So— Qd «Hei Si Adds Aa CT aa sau cli 
ae wa ws ama cara wae wa HT enl i 
ae div ang ena ou wa aft + ae were? 
aa at a deetera Arar Hurt ure ar 

Cham.pada kamala dhoi caRhai nava na natha utaral cahau, 
mohi rama rauri ana dasaratha sapatha saba saci kahaü. 
baru tira marahü lakhanu pai jaba lagi na paya pakharihaü, 


taba lagi na tulasidasa natha krpala pāru utarihaü. 


^| will let you board the boat only when | have bathed your lotus-feet; | seek no 
toll from you. | swear by you, O Rama, as well as by King DaSaratha, that what | tell 
you is all true. Let Laksmana shoot me with his arrows if he will; but until | have washed 
your feet | will not, O gracious lord of Tulasidasa, ferry you across." 


to Gt cde f Ot UH cé aè i 
feu eats fads Wat ene vui Qooll 


So: suni kevata ke baina prema  lapete  atapate, 
bihase — karunaaina citai janaki  lakhana  tana.100. 


On hearing these words of the ferryman, mysterious though imbued with love, the 
all-merciful Lord looked at Janaka's Daughter and Laksmana and smiled. (100) 


dlo— paR alert Waals | Hs He We da Aa T II 
amt 3m wt wa o usmeg ca facta sare wae 


* The boatman evidently refers here, in his own rustic yet humorous way, to Ahalya, who had been 
transformed into a rock by the curse of her husband Gautama and was restored to her human form by the very 
touch of Sri Rama’s feet (vide Balakanda, Doha 210 and the Chamdas immediately following it). 
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wa wa ga we wm sate wa aig ATN 
as gad ace AmI AR wy fea fag ong a are 


ue wa fa aR eat 
wae w 


gA wy ae ae aft act 


Tag Wai curet mean wt A sans 


aft same wat aqm a Bt Tart wt 
aA qt a aac faedti ufe at qaqa ers eb 


Cau.: krpasimdhu bole musukal, soi karu jehi tava nava na jal. 
begi anu jala  paya pakhard, hota bilambu utarahi parü.1. 
jasu nama sumirata eka bārā, utarahi nara bhavasimdhu apara. 
soi krpalu kevatahi _nihora, jehi jagu kiya tihu pagahu te thora.2. 
pada nakha nirakhi devasari harasi, suni prabhu bacana mohá mati karasi. 
kevata rama rajayasu pava, pani  kathavata bhari lei — ava.3. 
ati — anamda umagi anuraga, carana saroja  pakharana lāgā. 


barasi sumana sura sakala sihahi, 


ehi sama punyapumja kou nāhīř.4. 


The all-compassionate Lord smilingly said, “Do that which may prevent the loss 
of your boat. Bring water at once and lave my feet; we are getting late, take us 
across.” The same gracious Lord, by uttering whose Name only once men cross 
the boundless ocean of mundane existence, and for whose three strides the universe 
proved too small*, thus importuned an ordinary boatman. Though bewildered by the 
Lord’s words, the celestial river (Ganga) rejoiced on beholding the nails of His toes. 
On receiving Sri Rama’s command the ferryman brought a wood basin full of water. 
In great joy and with a heart overflowing with love he proceeded to bathe the Lord's 
lotus-feet. Raining flowers on him all the gods envied his lot and said there was 
none so meritorious as he. (1—4) 


do Wd TM wep uri eft sm afed utem i 
fac ure aR wale ubt Aad WAS eng um i Yok i 


Do. pada pakhari jalu pana kari apu sahita parivara, 
pitara paru kari prabhuhi puni mudita gayau lei para.101. 


Having laved the Lord's feet and drunk of the water in which they had been 
immersed alongwith the other members of his family, he thereby transported the souls 
of his deceased forbears across the ocean of metempsychosis and then gladly took the 
Lord across the Ganga. (101) 


* There is an allusion here to the Lord's Descent as a Dwarf and to His subsequently assuming 
colossal dimensions and measuring the earth and heavens in a couple of strides. The same Lord who had 
assumed the form of a Dwarf in the Satyayuga now appeared as Sri Rama; hence the two are identified by the 
poet. It is further mentioned in the Puranas that Brahma (the Creator) laved the foot of the Lord when it 
reached Brahmaloka (the highest heaven) after measuring the heavens and it was this water which flowed 
through the heavens and later on reached the earth in the form of the river Ganga. It is also gathered from the 
Puranas that the river, like all other rivers and mountains etc., is presided over by a goddess of the same name 
and it is this deity who is represented here as mystified by the Lord's behaviour as an ordinary human being 
depending on a boatman for being taken across the stream. When, however, the boatman bathed the feet of 
the Lord with the water of the holy river, the goddess took no time in recognizing the source of her waters and 
rejoiced to discover the Almighty Lord. 
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A sat eng sm wei mi m qe aaa wA 
wae sit dsa aber ws wpa ue ae enu diri 
fra fea at fea me ams wat wa ga satu 
mes qure dí mmp wA È HAS 
"rep sy Ù ae a ura fue dm ge ake aa 
wgd rer Ho Aa aati sms dhe fate afr af ats 
wa hu Ta A ales At dea CRU qiu 
fadi m Wife we gaia wae Ù fat ah cmi 


Cau. utari thaRha bhae surasari reta, siya ramu guha lakhana sameta. 

kevata utari damdavata  kinha, prabhuhi sakuca ehi nahi kachu dinha.1. 

piya hiya kī siya jananihari, mani mudari mana mudita utari. 

kaheu krpala lehi utaral, kevata carana gahe akulai.2. 

natha aju mai kaha na pava, mite dosa dukha darida dāvā. 

bahuta kala maî  kinhi majūrī, aju dinha bidhi bani bhali bhüri.3. 

aba kachu natha na cahia moré, dinadayala anugraha toré. 

phirati bara mohi jo deba, so prasādu mai sira dhari leba.4. 

Getting down from the boat Sita and Rama stood on the sands of the Ganga along- 
with Guha and Laksmana. The ferryman too got down and fell prostrate before the Lord, 
who felt uncomfortable at the thought that He had given nothing to the ferryman. Sita, 
however, who could read the mind of Her beloved lord, took off Her jewelled ring with 
a cheerful heart. The gracious Lord said, "Take your toll." But the ferryman clasped His 
feet in great distress. “What have | not already received, my lord? The fire of my errors, 
sorrows and indigence has been quenched today. | worked for my livelihood for a long 
time; it is only today that God has given me an adequate and handsome return. By your 
grace, my compassionate Lord, | want nothing now. While returning, whatever you 
bestow on me | shall thankfully accept that boon.” (1—4) 


do GEA Hrs WY EM fad Ae enu hae Ss | 
ferar are Heats £m fader Te ez! 20211 


Do.: bahuta kinha prabhu lakhana siya nahý kachu kevatu lei, 

bida kinha karunayatana bhagati bimala baru dei.102. 

The Lord as well as Laksmana and Sita did their utmost; but the ferryman would 
accept nothing. The All-merciful Rama, therefore, dismissed him after bestowing on him 
the boon of unalloyed devotion. (102) 
do— at wa PR qp oft ma was MMN 

fat weRfe m ar M Aa ue ANg 

ua wer a gaat A g ait ae gr AN 

am fea fara uu w m sm ca fore oft ae arte 

"wi qh | ùn Aima Wes wer Aa x Set 

Am A Aam dig dz wefé wa fore ar 3i 


* AYODHYA-KANDA * 443 


EEEE EEEE EE EEEE EE EEEE f o o Eee FS ERR E FR E ER ERES FR ER ER E E E ER ER FR FR ER ER ERR ER ER FR FR FR ER E ER E ee ER ER ER ER ERE ER ER ER ER E ER ER ER ERE ER ER E 8 8. 


we wr eae ats fara gigi go wife rfe dite wem 
wA a d a amara wwe en fea frs oats 


Cau. taba majjanu kari raghukulanatha, püji — parathiva — nayau X matha. 
siyá  surasarihi kaheu kara jori, matu | manoratha  puraubi  mori.1. 
pati devara saga kusala bahori, ai karat jehi puja tori. 
suni siya binaya prema rasa sani, bhai taba bimala bari bara bani.2. 
sunu raghubira — priya baidehi, tava prabhau jaga bidita na kehi. 
lokapa hohi bilokata ^ toré, tohi sevahi saba sidhi kara joré.3. 
tumha jo hamahi baRi binaya sunai, krpa kīnhi mohi  dinhi — baRai. 
tadapi debi mai debi  asisa, saphala hona hita nija bagisa.4. 


The Lord of Raghu's race then bathed in the Ganga and after worshipping a newly- 
made clay image of Siva bowed His head to the Deity. With joined palms Sita addressed 
the celestial river (Ganga), "Mother, pray accomplish my desire, that | may return with 
my husband and His younger brother and worship you.” In response to Sita’s prayer, 
steeped as it was in the nectar of love, the following happy utterance came from the holy 
stream: "Listen, O Vaidehi (Videha's Daughter), beloved Consort of Sri Rama (the Chief 
of Raghu’s line): who in this world is not aware of Your glory? People become masters 
of the heaven's quarters the moment You look at them and all supernatural powers wait 
upon You with joined palms. By addressing an humble prayer to me You have done me 
a favour and exalted me. Yet, O venerable lady, bless You | must, just in order to fulfil 
my speech." (1—4) 


do WTA dew Usd Hat Hae GUI 
Uefa Wa AAT Xp Cee SAT BIE 03 

Do.: prananatha devara sahita kusala kosalā ai, 
pūjihi saba manakamana sujasu rahihi jaga chāi.103. 


“With Your beloved Lord and His younger brother You shall safely return to 
Ayodhyā. Every wish of Your heart shall be accomplished and Your bright glory shall 
spread throughout the world.” (103) 


do— HT a yA we cqemaoufed da qek sya 
ws np pè és Wr mg Wu Hp WM wp RNN 
dn 


we Te we at ia fepra we ap arti 
Ta ma wwe ww casiakt fea at am aang 
we s mwm wa q wg È af ween 
ws ae we we ws wii ae aes wait dees 
wt we m ae agian che we wat ema 


uf we taf af aa cei ah uftery faer we NxN 


Cau.: gamga bacana suni mamgala mula, mudita sīya surasari anukiula. 
taba prabhu guhahi kaheu ghara jahü, sunata sükha mukhu bha ura dahu.1. 
dina bacana guha kaha kara jori, binaya sunahu raghukulamani mort. 
natha satha rahi pamthu dekhai, kari dina cari carana  sevakai.2. 
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jehi bana jai rahaba raghural, paranakuti mai karabi — suhai. 
taba mohi kaha jasi deba raja; soi — karihaü raghubira | dohài.3. 
sahaja saneha rama  lakhi tasü, samga linha guha hrdayá — hulasü. 
puni guhá gyati boli saba linhe, kari paritosu  bida taba  kinhe.4. 


Sita rejoiced to hear these benedictory words of goddess Ganga and to find 
her favourably disposed. Then the Lord said to Guha, “Go home.” The moment he 
heard this his face turned pale and there was great agony in his heart. With joined 
palms Guha addressed the Lord in pathetic terms: "Hear my prayer, O Jewel of 
Raghu's race; let me remain with you, my lord, and show you the road; after serving 
you for a few days | shall prepare a beautiful hut of leaves for you in whichever 
forest, O Lord of Raghus, you may go and take up your abode. Thereafter | swear 
by you, O Chief of Raghus, to do as you bid me.” Perceiving his natural love Sri 
Rama took him with Him and Guha felt much joy in his heart. Then Guha summoned 
all his kinsmen and having gratified them sent them away. (1—4) 


do Te Tate fea AAR wy Als weite Arey i 
Tet sts faa aed GA Way HS TIAA Il Qo’ i 
taba ganapati siva sumiri prabhu nai surasarihi matha, 
sakha anuja siya sahita bana gavanu kinha raghunatha.104. 
Then the Lord invoked the gods Ganega and Siva; and bowing His head to the 
celestial stream (Ganga) the Lord of Raghus proceeded to the woods with His friend 
(Guha), His younger brother (Laksmana) and Sita. (104) 
do af fe was feed wr ag me wal wa ate ag 
Wt wiped at wield dae ww ween 
aaa awa set fra wmi maa aa ata fan 
art uart we wei wu yea ea safe arene 
Sq snm w m Pai aE ate vias wa 
wt Get dt at ATi aa Stim a Tas 
wy fue ë ae Maag aag AA wq aT 
wat WA o 3m om ama af ga ae mux 


Do.: 


Cau.: 


tehi dina bhayau bitapa tara basu, 


prata pratakrta — kari raghurai, 
saciva satya Sraddha priya nari, 
cari padaratha bhara  bhadard, 


chetru agama gaRhu gaRha suhava, 
sena sakala tiratha bara — bira, 
samgamu simhasanu suthi — soha, 
cavára jamuna aru gamga  taramga, 


That day He halted under a tree; Laksmana and His friend (Guha) provided for 
all His comforts. At dawn the Lord of Raghus performed His morning duties and then 


lakhana sakha saba kinha supàsü. 


tiratharaju dikha prabhu  jai1. 
madhava  sarisa mītu  hitakari. 
punya pradesa desa ati carü.2. 


sapaneht nahi pratipacchinha pava. 
kalusa  anika dalana ranadhira.3. 
chatru akhayabatu muni manu moha. 
dekhi hohi dukha darida bhamga.4. 
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the Lord proceeded further and visited Prayaga, the king of holy places. This king has 
Truth for his minister, Piety for his beloved consort and a beneficent friend like 
Bindumadhava (the Deity presiding over Prayaga). His treasury is replete with the four 
prizes of human life, while the sacred region surrounding the confluence of the Ganga 
and the Yamuna marks his most beautiful dominion. The holy Prayaga represents his 
inaccessible, strong and lovely fortress that no enemy has ever dreamt of possessing. 
All the sacred spots are his chosen and valiant warriors, who are staunch in battle and 
capable of crushing the host of sins. The confluence of the Ganga and Yamuna 
constitutes his exquisite throne, while the immortal banyan tree (known by the name 
of Aksayavata) represents his royal umbrella, which captivates the heart even of 
sages. The waves of the Ganga and Yamuna constitute his chowries, whose very 
sight destroys sorrow and want. (1—4) 


de— Gate yp are gra uray Wa HARTA | 
ad Ae TIA T Hele fermer WA UAH $ou Il 


Do. sevahi sukrti sadhu suci pavahi saba manakama, 

bamdi beda purana gana kahahi bimala guna grama.105. 

Virtuous and holy saints wait upon this king and attain all that they desire; while 
the Vedas and Puranas are the rhapsodists who recount his stainless virtues. (105) 
do al af wes wa num cuo ww Se as 

aa diverfa ee ya ga an wat qe Wael 

afe faa wane wale aid | sige ANT ag I 

at Wy cad pP ami med Fea sta sR 

ue fats ang Aah ca gia waa wt di 

"fed wes aie faa reri ght wenfaf dia cars 

wa Ww wet u mri: dsa YA R mu 

aa wm We tag af wel wemda A — wp o www 
Cau: ko kahi sakai prayaga prabhau, kalusa pumja  kumjara mrgarau. 

asa  tirathapati dekhi suhava, sukha sagara raghubara sukhu pava.1. 


kahi siya lakhanahi sakhahi sunai, $rimukha tiratharaja baRai. 
kari pranamu  dekhata bana baga, kahata  mahatama ati  anuraga.2. 
ehi bidhi ai biloki beni, sumirata sakala sumamgala deni. 


mudita nahāi  kinhi siva seva, puji jathabidhi tiratha deva.3. 
taba prabhu bharadvaja pahi ae, karata damdavata muni ura lāe. 
muni mana moda na kachu kahi jai, brahmanamda rāsi janu pai.4. 


Who can describe the glory of Prayaga, a lion as it were for the herd of elephants 
in the shape of sins? The Chief of Raghu's race, who is an ocean of bliss, was filled with 
delight to see this glorious king of holy places. With His own gracious lips He told Sita, 
Laksmana and His friend (Guha) the greatness of Prayaga. Making obeisance to this 
holy place He cast a look round the groves and gardens and expatiated on its glory with 
the utmost devotion. In this way he arrived at and saw the confluence of the Ganga and 
Yamuna, the very thought of which bestows all choice blessings. After bathing in the 
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confluence He gladly adored Lord Siva and worshipped the deities presiding over the 
holy Prayaga according to the prescribed ritual. The Lord then called on Bharadvaja; and 
the sage clasped Him to his bosom as He fell prostrate before him. The joy that the sage 
felt within his heart cannot be described in words; it looked as if he had found the bliss 
of oneness with Brahma incarnate. (1—4) 


do dite stata ate sr sre arig ata aT 
vire We Gad eet 4g fenu fafer nfa i 208 N 


Do. dinhi asisa munisa ura ati anamdu asa jāni, 

locana gocara sukrta phala manahu kie bidhi ani.106. 

The chief of sages, Bharadvaja, invoked his blessing on the Lord. He felt great joy 
in his heart to perceive that God had as it were set before him in visible form the reward 
of all his virtues. (106) 


do— pat wa aft area deg uro wa wha abe 
wa qe wea set ahi few ant a ae amit qued 
Wa wat wa aa N afa ofa wa qued Ga Ul 
su å Amm m ga TST CGC MTT NI 
ay Gat a dk aM sam aaa wo aM fer 
Wat Heer GY A UTI UA dele saciid — STD 3 I 
ay sata ge safe 7 gi qe awa ama wa Titi 
Smp at ga dg a mins wu ate wet wes 


Cau. kusala prasna kari asana dinhe, püji prema  paripürana  kinhe. 

karnda mila phala amkura nike, die ani muni manahü ami ke.1. 

siya lakhana jana sahita suhae, ati ruci rama mula phala khae. 

bhae bigata$rama ramu  sukhaàre, bharadvaja mrdu bacana ucare.2. 

aju suphala tapu tiratha tyagu, āju suphala japa joga  biragu. 

saphala sakala subha sadhana sajü, rama tumhahi = avalokata = aju.3. 

labha avadhi sukha avadhi na düji, tumharé darasa asa saba pūjī. 

aba kari krpa dehu bara  ehü, nija pada sarasija sahaja sanehu.4. 

After enquiring of their welfare the sage allotted seats to the royal guests and offering 
homage to them sated them all with his love. He then brought and presented to them bulbs, 
roots, fruits and sprouts, all sweet as ambrosia. Sri Rama, with Sita, Laksmana and His 
devotee (Guha), partook of those delicious roots and fruits with much relish. Relieved of 
His toil Sri Rama felt much happy and Bharadvaja addressed Him in gentle tones; “Today 
my penance, pilgrimage and renunciation have been rewarded; today my prayer, meditation 
and dispassion have borne fruit; nay, all my pious practices have been rewarded by Your 
very sight, O Rama. There is no culmination of gain, no culmination of joy other than this. In 
beholding You all my hopes have been realized. Now be pleased to grant me this one boon, 
viz., spontaneous attachment to Your lotus-feet. (1—4) 


do A TT A BUS Gel AS CHA ST A TPS i 
qa aM Ee wag wet fenu enrfe Sue ow I 
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Do.: karamabacana mana chaRi chalu jaba lagi janu na tumhara, 
taba lagi sukhu sapanehü nahi kié koti upacara.107. 


"Until a man gets sincerely devoted to You in thought, word and deed, he cannot 
even dream of happiness in spite of all his devices." (107) 


do— Oe Pr gat wa Hep wma wit sre ST 
wt wx am qup wear alfe atte af efe gramme 
"b a WwW wT RIAR wre qe sre I 
Wt wet eae Learner ga STI 3 di 
a ufa wg wan Aa ag ava ub fag sani 
WRT STITH ag Smu | Cat ea GT Talis I 
w wm ate a aR aed we of creat CUR 
ee ade wa wu ug! far wed Paras ux u 

Cau. suni muni bacana ràmu sakucane, bhava bhagati anamda aghane. 
taba raghubara muni sujasu suhava, koti bháti kahi sabahi sunāvā.1. 
so baRa so saba guna gana gehū, jehi munīsa tumha ādara dehū. 
muni raghubīra parasapara navahi, bacana agocara sukhu anubhavahi.2. 
yaha sudhi pai prayaga  nivasi, batu tapasa muni siddha udasi. 
bharadvaja asrama saba ae, dekhana dasaratha suana suhae.3. 


rama pranama kinha saba kahü, mudita bhae lahi loyana_ lahu. 
dehi  asisa parama  sukhu pai, phire sarahata sumdaratai.4. 


$ri Ràma felt abashed to hear the words of the sage, much as He was sated with 
joy by his love and devotion. The Chief of Raghus then told all in countless ways the fair 
and bright renown of the sage. "Great indeed is he and he the repository of all virtues, 
whom, O chief of sages, you are pleased to honour." The sage (Bharadvaja) and the 
Hero of Raghu's line thus exchanged civilities and experienced ineffable joy. On 
receiving this news the people of Prayaga, including religious students, ascetics, 
hermits, accomplished saints and recluses, all flocked to the hermitage of Bharadvaja in 
order to have a look at the charming sons of King Dasaratha. Sri Rama made obeisance 
to them all, who were delighted to obtain the reward of their eyes. Deriving supreme joy 
they gave their blessing and returned extolling the beauty of the royal guests. (1—4) 


d- WH te fasta fafa wea warm wenig 
wet fed fas ene St Aad HS fere ATS ! 902 i 


Do. rama kīnha bisrama nisi prata prayaga  nahài, 
cale sahita siya lakhana jana mudita munihi siru nai.108. 


Sri Rama reposed (in the hermitage) overnight. At day break He bathed at 
Prayaga (in the confluence of the Ganga and Yamuna) and proceeded on His journey 
with Sita, Laksmana and His attendant (Guha), gladly bowing His head to the sage. (108) 


Jo vu m Rs uhr oat i ae RRA em aie am oer 
aft wa Aeh wa wat pedi | GT aH aT qUe He Bea 
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aa mi af fuma cwremu uf wa Cía waram anv 
ware m WwW UH sani Wener wee CHI dhe  EHRTI S 
qm se ait a aa dhe fee ag WAN apd Us ate 
ak wi ff sq ugiwafea wat wat ams 
ma fae wa Aea wei ca aq mk a agi 
ae mma wa we uma fede giaa wt a ueni 

Cau. rama saprema kaheu muni pahi, natha kahia hama kehi maga jahi. 


muni mana bihasi rama sana kahahi, 
satha lagi muni  sisya bolae, 
sabanhi rama para prema apara, 
muni batu cari samga taba dinhe, 


sugama sakala maga tumha kahü ahahi.1. 
suni mana mudita pacasaka ae. 
sakala kahahi magu dikha hamara.2. 
jinha bahu janama sukrta saba kinhe. 


kari pranamu  risi — ayasu pai, pramudita hrdayá cale raghurai.3. 
grama nikata jaba  nikasahi jai, dekhahi darasu nari nara dhai. 
hohi sanatha janama  phalu pāī, phirahi dukhita manu samga pathai.4. 


Sri Rama lovingly asked the sage, "Tell me, my lord, by which route we should 
go." Smiling inwardly the sage replied to Rama, "All roads are easy to You." The sage 
then called his pupils in order that they may escort $ri Rama; hearing his call some fifty 
of them came, glad of heart. They all cherished boundless love for Sri Rama and each 
of them said he had seen the path. The sage then sent with the royal party four religious 
students who had practised all kinds of virtues in a series of previous births. Making 
obeisance to the sage and receiving his permission the Lord of Raghus proceeded with 
a cheerful heart. As the party passed by some village men and women of the village ran 
to have a look at them. They felt gratified in having attained the fruit of their life and 
returned disconsolate sending their heart after the strangers. (1—4) 


q— ferar feu ac fara ot finr urg HA RTA | 
Sa ARI TAA Bet ST GET GA SMAI 9 09 il 
Do. bida kie batu binaya kari phire pai mana kama, 
utari nahae jamuna jala jo sarira sama syama.109. 


With great courtesy Sri Rama dismissed the students, who returned having 
obtained their heart’s desire. The Lord then went below and bathed in the stream of the 
Yamuna, which was dark as His own body. (109) 


Ñ wq A cmo wm, et Rot art feet 
emo m a yami i cha mè Pt wre ase 
aft oem aa aw metias ms aga upa N 
BS fee ug safes wari fee a ania wa RAR N 
"ener aa fre vale Gel see ut fug sq um 
am ae waa andi wt wt are vet ata 
ae aam UH ag aati a ogee agra 
aA aaa wh ay fenem m wa at WA artis 
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Cau.: sunata tirabasi nara nari dhae nija nija kāja  bisari. 
lakhana rāma siya  sumdaratai, dekhi karahi nija bhāgya baRāī.1. 
ati lālāasā basaht mana mahi, nau gāŭ būjhata  sakucahi. 


je tinha mahŭ bayabiridha sayāne, tinha kari juguti ramu pahicāne.2. 

sakala katha tinha sabahi sunāī, banahi cale pitu āyasu pal. 

suni  sabisada sakala pachitahi, rani raya kinha bhala  nàhi3. 

tehi avasara eka tapasu ava, tejapumja  laghubayasa  suhava. 

kabi alakhita gati  besu  biragi, mana krama bacana rama anuragi.4. 

Hearing of their arrival the people inhabiting the river banks ran to see them 
unmindful of their duties. Beholding the beauty of Laksmana, Rama and Sita they 
congratulated themselves on their good luck. Their hearts were seized with intense 
longing, but they felt shy in enquiring the names and residence of the newcomers. Such 
of them, however, as were advanced in years and intelligent were able to recognize 
Rama by dint of their wit. They related to them the whole story telling them how Sri Rama 
had proceeded to the woods in obedience to His fathers commands. They were all sad 
to hear this and lamented: "The king and queen have not done well." In the meantime 
there arrived an ascetic who was an embodiment of spiritual glow, young in years and 
charming in appearance. His ways were unknown to the poet; he was attired in the garb 
of a recluse and was devoted to Rama in thought, word and deed. (1—4) 


do A Aa at Wueifen Fast sees unf i 
urs de fata extract car wg GTA 220 11 


Do. sajala nayana tana pulaki nija istadeu  pahicani, 
pareu damda jimi dharanitala dasa na jai bakhani.110. 
His eyes were wet with tears and a thrill ran through his body when he came to 


recognize his beloved Deity (Sri Rama). He fell prostrate on the ground and the state of 
his body and mind could not be described in words. (110) 


do— Ta aR wen OTT I tos eT I 
w w way dei fe at wu we CHSD Be 


wer oft aft dra wah wih fee dite areal 
fre dsa W fers fed he cr aT 

wat ue ceu Ami aed pe us AA seus 
a faq m meg aha aire vet cM oem Wi 
mwm wet faa eq Pati ae we fama aw ati 


Cau. rama  saprema pulaki ura lava, parama ramka janu parasu pava. 
manahü premu paramarathu dod, milata dharé tana kaha sabu koü.1. 
bahuri lakhana payanha soi lāgā, linha uthai umagi anuraga. 
puni siya carana dhuri dhari sisa, janani jani sisu dinhi — asisa.2. 
kimha — nisada damdavata — tehi, mileu mudita lakhi rama sanehi. 
piata nayana puta rüpu  piyüsa, mudita suasanu pai jimi bhukha.3. 
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te pitu matu kahahu sakhi kaise, jinha pathae bana bālaka aise. 
rama  lakhana siya rüpu nihari hohi  saneha  bikala nara  nari.4. 


Thrilling all over with emotion, Sri Rama pressed him to His bosom, as though a 
pauper had found a philosopher's stone. Everyone who saw them suggested as though 
love, on the one hand, and the supreme Reality, on the other, embraced each other in 
living form. Next he threw himself at the feet of Laksmana, who lifted him with a heart 
overflowing with love. Again he placed on his head the dust of Sita’s feet and the Mother 
(Sita) gave him Her blessing, knowing him to be Her own child. The Nisada chief in his 
turn fell prostrate before the hermit, who gladly embraced him recognizing him to be a 
friend of Sri Rama. With the cup of his eyes he drank the nectar of Sri Rama’s beauty 
and was delighted as a hungry soul who had secured excellent food *. “Tell me, friend, 
what are those father and mother like, that have exiled to the woods children such as 
these?" Beholding the beauty of Sri Rama, Laksmana and Sita, men and women alike 
were ill at ease on account of love. (1—4) 


ð- TT TEST arte fafa uate Rara dre 
We ome Wire aft wert way di HSU 929 N 
Do.: taba raghubira aneka bidhi sakhahi sikhavanu dinha, 


rama rajayasu sisa dhari bhavana gavanu tei kinha.111. 


The Hero of Raghu's race then admonished His friend (Guha) in ways more than 
one. And bowing to Sri Rama's commands he left for his home. (111) 


qo um fud m cnm wr Wise are wr AN 
uer ada wat ds wgitaaq ae wd gN 
uferm ae feet an Tara wef waa Gf ae unm 
Tt wat ww ait Get dRa Ag a way TAURI 
Mt weg use — uma és wrt ati 

j w ma A gpn 

ar het wt mg a Wel dele VT saa ssi 
wea wet «wf ae ugar. fern Erw qefe fae asin 


Cau. puni siya rama lakhana kara jori, jamunahi kinha pranamu bahori. 
cale sastya  mudita dou bhai, rabitanuja kai karata baRai.1. 
pathika aneka milahi maga jata, kahahit saprema dekhi dou bhrata. 
raja lakhana saba amga tumharé, dekhi socu ati hrdaya hamaré.2. 
maraga  calłląhu payādehi paé, jyotisu jhütha hamaré  bhaé. 
agamu pamthu giri kanana bhari, tehi maha satha nari sukumari.3. 


4 
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* This episode of an ascetic has been ignored by some commentators as an interpolation and 
obviously it is disconnected with the main thread of the narrative and appears to have been inserted 
afterwards. All the same the lines are found in all old manuscripts. The poet was a saint of uncommon spiritual 
insight. It is, therefore, difficult to say what was his intention in writing these lines. In any case the episode 
cannot be dismissed as an interpolation. When the ascetic has been spoken of here as unknown even to the 
poet, no one can say with any amount of certainty who he was. To our mind he is none else than the monkey- 
god, Sri Hanuman, or a mental projection of the poet (Tulasidasa) himself. 
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kari kehari bana jai na joi hama saga calahi jo aAyasu hoi. 


jaba jaha lagi tahá ^ pahücai, phiraba bahori tumhahi siru nāī.4. 

Then, with joined palms, Sita, Rama and Laksmana made renewed obeisance to 
the Yamuna. Accompanied by Sita the two brothers gladly proceeded further, extolling 
the daughter of the sun-god as they went. Many a traveller met them on the way and 
beholding the two brothers they fondly exclaimed: “Finding all the marks of royalty on 
your person, we are sore troubled at heart. When you wend your way on foot, the 
science of astrology (which tells us that men possessing such and such features should 
always be borne on some vehicle) is misleading to our mind. The road is difficult and lies 
through big mountains and forests. On top of it you have a delicate girl with you. Infested 
with elephants and lions the forest is too terrible to look at. We are ready to accompany 
you if you enjoin us to do so. We will escort you as far as you go and will then return 
bowing our heads to you.” (1—4) 


A- Ue fara Gere Wa ae were Wet Wey AAI 
pure tate frets enfe feria we ATU eee 


Do.: ehi bidhi püchahi prema basa pulaka gata jalu naina, 
krpasimdhu pherahi tinhahi kahi binita mrdu baina.112. 
In this way they offered their services, overmastered as they were by love; a thrill 


ran through their body and tears came to their eyes. The all-merciful Lord, however, 
dismissed them with polite and gentle words. (112) 


We we wa wea uf weti fre wan amaA meN 
a free fart frefe me arate 
uk we facia wae dat wet wea were 
mw aka wa same free ca ar aka cuu 
we wv ww dots wel ats eme aq SEU 
nA wm w ug nmi mA we yR Aa cmm 
Cau.: je pura gàva basahi maga mahi, tinhahi naga sura nagara sihāhīi. 
kehi sukrti kehi gharī basāe, dhanya punyamaya parama suhāe.1. 
jahá jahá rāma carana cali jahi, tinha  samàna amarāvati nahi. 
punyapumja maga  nikata nivāsī, tinhahi sarahahi surapurabasi.2. 
je bhari nayana bilokahi  ramahi, sita lakhana sahita ghanasyamahi. 
je sara sarita rama  avagahahi, tinhahi deva sara sarita sarahahi.3. 
jehi taru tara prabhu baithahi jal, karahi — kalapataru  tasu — baRai. 
parasi rama pada paduma  paraga, manati bhümi bhuri nija bhaga.4. 
The hamlets and villages that lay on the road were the envy of the towns of the 
Nagas and gods. The deities presiding over these towns said to one another: "By what 


blessed soul and at what auspicious hour were these hamlets and villages founded? 
They are so lucky, meritorious and of such exquisite beauty!” Even Amaravati (the city 
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of immortals) stood no comparison with the spots which were trodden by Sri Rama’s 
feet. The dwellers on the wayside were all embodiments of virtue; they evoked the praise 
of the denizens of heaven inasmuch as they feasted their eyes on Sri Rama, who was 
dark as a cloud, as well as on Sita and Laksmana. The lakes and streams in which Sri 
Rama bathed were the envy of the lakes and rivers of gods. The tree under which the 
Lord sat was glorified by the trees of paradise. Nay, kissing the dust of Sri Rama’s lotus- 
feet Earth deemed herself most lucky. (1—4) 


à- wig tte uw faar aa aaa fef i 
aad AR aa fere ya Tey aA AT È 993 


Do.: chaha karahi ghana bibudhagana barasahi sumana sihāht, 
dekhata giri bana bihaga mrga ramu cale maga jaht.113. 


Clouds screened Him from the sun, the gods rained flowers and regarded Him 
with wistful eyes as Sri Rama wended His way looking at the mountains, forests, birds 
and beasts. (113) 


do— War maa aa tas | uf Pre ep frat wen 
qà wa mm ge T Ati alts Ga wear foarte 
w wat faa wa Pettis weed ee arti 
wea fart ute ahi va g Cup ete as ae 
am a we ca fre ati ce wy we gan et 
Weg Uh alt fea ctl ae ame me BA uds 
wae a we aarti fared wa we aa art 
We TT m wa cx arti af aaa ww at otis 


Cau.: sita lakhana sahita ^ raghurai, gàva nikata jaba  nikasahi jai. 
suni saba bala brddha nara nari, calahi  turata — grhakaju _ bisari.1. 
rama  lakhana siya rüpa nihari, pai  nayanaphalu  hohi  sukhari. 
sajala  bilocana pulaka  Jsarira, saba bhae magana dekhi dou bira.2. 
barani na jai dasa tinha keri, lahi janu ramkanha suramani dheri. 
ekanha eka boli sikha dehi, locana  làhu lehu chana  ehi.3. 
rāmahi dekhi eka anurage, citavata cale jahi săga lāge. 
eka nayana maga chabi ura ani, hohi sithila tana mana bara bānī.4. 


Whenever Sita, Laksmana and the Lord of Raghus happened to pass by some 
village, all those who heard of His coming—young and old, men and women alike—came 
out at once, unmindful of their household duties. Beholding the beauty of Sri Rama, 
Laksmana and Sita they obtained the reward of their eyes and felt gratified. Their eyes 
were wet with tears, a thrill ran through their body and they were all enraptured to behold 
the two brothers. The state of their mind could not be described in words; it seemed as 
if paupers had stumbled on a pile of heavenly gems. Calling their neighbours they 
admonished one another: “Obtain the reward of your eyes this very moment.” Some 
were enraptured to see Rama and went with Him gazing on Him all the time. Others took 
His image into the heart through the door of their eyes and were utterly overpowered in 
body, mind and speech. (1—4) 
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d.— Wen tha ce wig ule eru Wer qud udi 
cele Taser free Sr] Tata state fen urd 9 9v t 


Do.: eka dekhi bata chaha bhali dasi mrdula trna pata, 
kahahi gavaia chinuku Sramu gavanaba abahi ki prata.114. 
Seeing the cool shade of a banyan tree some spread soft grass and leaves 


under it and said, “Pray rest awhile and you may then depart either just now or preferably 
next morning.” (114) 


do wen moe R cmafé w sfegsr ma cezfé Ge arti 
am fa am wie af cua ouo gaa ata feum 
writ sua da m mi ae facta are ae Tb 
tet aR wa R uwnmicwu sro wat Ay cre 
Wenzs; wa Mee we sii wade Wa de wai 
Wed At Gt dq Meti cad ale wat Aq Aes 
amet «at ae ue AA (me fae qm wad at a 
ume aes PÀ inti dee ae aaa aq dhs 


Cau.: eka kalasa bhari Anahi pani, ácaia natha kahahi mrdu_ bani. 
suni priya bacana priti ati dekhi, rama krpala susila bisesi.1. 
jáàni  $ramita siya mana mahi, gharika bilambu kinha bata chahi. 
mudita nari nara dekhahi sobha, rupa anupa nayana manu lobha.2. 
ekataka saba  sohahi cahü ora, ramacamdra mukha carda cakora. 
taruna tamala barana tanu soha, dekhata koti madana manu moha.3. 
damini barana lakhana suthi nike, nakha sikha subhaga bhavate ji ke. 
munipata — katinha kasé  tünira, sohahi kara kamalani dhanu tira.4. 


Others brought a pitcher full of water and said in soft accents, "My lord, rinse your 
mouth." Hearing their agreeable words and seeing their extreme love, the tender-hearted 
and most amiable Sri Rama mentally perceived that Sita was fatigued, and rested awhile 
in the shade of the banyan tree. Men and women regarded His loveliness with great 
delight; His peerless beauty captivated their eyes and mind. Standing in a circle with their 
gaze fixed on the countenance of Sri Ramacandra they all shone like a group of Cakora 
birds encircling the moon. With His graceful form possessing the hue of a young Tamala 
tree He fascinated by His looks the mind of a million Cupids. Laksmana too, who had 
fair limbs bright as lightning and charming from head to foot, appeared most lovely and 
attracted the mind. With the bark of trees wrapped round their loins and a quiver fastened 
to their waist the two brothers carried a bow and arrow in their lotus hands. (1—4) 


do— Wel Ape Arar qm St ast Aa fears | 
"Wu Ua femp AA WT Cad TAS HA TTT $95 Il 


Do.: jata mukuta sisani subhaga ura bhuja nayana bisala, 
sarada paraba bidhu badana bara lasata sveda kana jala.115. 
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Their matted locks were coiled on their head in the shape of a beautiful crown and 
they had a broad chest, long arms and big eyes; while their lovely faces, which 
resembled the autumnal full moon, glistened with beads of sweat. (115) 


do— A A Ws cm wt wrur agit ath aft arti 
wa oat ë fua Matas | Ga female faa wa ufa cmi 
een aR cw m AmA ag ait wm a fesm an 
aa mi waft wetidea afta we epum 
a wo Cows m OM ee TIT Wa Wer AUT 
wman fara wa PA faa aut ae ded sN 
Tafa afpera safe wurüa feenp cr ama wr Tanti 
Wet ds wet weitise d ae da aa nuu 


Cau: barani na _ jai manohara jori, sobha bahuta thori mati mori. 

rama  lakhana siya  sumdaratai, saba citavahi cita mana mati lāī.1. 

thake nari nara prema  piase, manahü  mrgi mrga dekhi dia se. 

siya — samipa gramatiya  jàhi püchata ati ^ sanehá sakucàhi.2. 

bara bara  saba  lagahi  paé, kahahi bacana mrdu sarala subhaé. 

rajakumàri binaya hama  karahi, tiya subhayá kachu püchata darahi.3. 

svamini abinaya chamabi hamari, bilagu na  manaba jāni gavari. 
rajakuára dou sahaja salone, inha tě lahī duti marakata sone.4. 

The pair was charming beyond words; their loveliness was unbounded and my 
wits are too poor. Everyone gazed on the beauty of Sri Rama, Laksmana and Sita with 
their mind, intellect and reason fully absorbed. Thirsting for love the villagers, both men 
and women, stood motionless even as bucks and does are dazed by light. The village 
women approached Sita; in their extreme love they would put questions to Her but 
hesitated to do so. Again and again they threw themselves at Her feet and addressed 
to Her soft and guileless words which came straight from their heart: “Princess, we have 
a request to make to you, but due to our womanly modesty we are afraid to ask you. 
Forgive our incivility, madam, and be not offended, knowing that we are after all rustic 
women. Both these princes are naturally graceful in form; it is from them that emerald and 
gold have borrowed their green and yellow lustre respectively.” (1—4) 


do Fat oie fea at dat Wear Wl 
me Vata We We Wires MNN 


Do. syamala gaura kisora bara sumdara susama aina, 
sarada sarbarinatha mukhu sarada saroruha naina.116. 


"The one dark and the other fair, but both of tender age,—which is so attractive,— 
handsome and all-beauteous, they have faces resembling the autumnal moon and eyes 
like the autumnal lotus." (116) 


"dio— enfe wa cene» aaa eg cnr a Te 
a owe dae arti weet fus ou we Ng N 
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fefe aAa factefa sra wx ware aula ament 
wert w ma c wet seit var ae fama 
Vet gma BT v Wea mA wy eat ATH 
wf weg fay beer tet. fra a faas ole aft aN 
ar ë du faite wah fous aes tree faa 
uw Wet wt magi I e wa we wl o gu 


Cau.: koti manoja lajavanihare, sumukhi kahahu ko ahí tumhare. 
suni sanehamaya  mamjula bani, sakuci siya mana mahü musukani.1. 
tinhahi — biloki bilokati dharani, duhü sakoca sakucati barabarani. 


sakuci saprema bala mrga nayani, 
sahaja subhaya subhaga tana gore, 
bahuri badanu bidhu amcala dháki, 
khamjana mamju tiriche nayanani, 


boli madhura bacana pikabayani.2. 
namu lakhanu laghu devara more. 
piya tana citai bhaumha kari baki.3. 
nija pati kaheu tinhahi siyá sayanani. 


ramkanha raya rāsi janu lüti.4. 
[PAUSE 16 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 


bhal mudita saba — gramabadhüti, 


[PAUSE 4 FOR A NINE-DAY RECITATION] 


"Putting to shame by their comeliness millions of Cupids, tell us, O fair lady, how 
stand they to you?" Hearing their loving and sweet words Sita felt abashed and smiled 
within Herself. Looking at them in the first instance She then cast Her eyes towards the 
earth; the fair-complexioned lady felt a twofold delicacy. With a voice sweet as the notes 
of a cuckoo the fawn-eyed princess bashfully replied in loving and sweet accents: "The 
one who is artless in manners and has a fair and graceful form is called Laksmana and 
is my younger brother-in-law." Again veiling Her moon-like face with an end of Her sari 
She looked at Her beloved lord and then bending Her eyebrows and casting a sidelong 
glance with Her beautiful eyes that resembled the Khafijana bird (a species of wagtail) 
in their quick movements, She indicated to them by signs that He was Her husband. All 
the village women were as delighted as paupers that had been allowed free access to 
hoards of riches. (1—4) 


d AR wur fea arà uit agfater fè rE i 
"War Gah te Pe Te aN ni ife vta t $9 9 1 


Do.: ati saprema siya paya pari bahubidhi dehi asisa, 
sada sohagini hohu tumha jaba lagi mahi ahi sisa.117. 


Falling at Sita’s feet in their great love they invoked upon Her many a blessing and 
said, “May you ever enjoy a happy married life so long as the earth rests on the head 
of the serpent-god (Sesa). (117) 


do— mad m Ra eid d a Ww BIST BIEN 
Um uf fara ater art cra at we aa feet cen 
aay Cs wh fa m ad det wa wa fusmdtu 
"EIU am af af RAN a o pue: aa arte 
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wa m ow wa gÅ pi ma fades ats 
feet Ae FH YU Ae fate fe dhe oa wy wn 


waft am wa dita abet ate qa cnp ite efe vier 


Cau.: pàarabati sama  patipriya — hohü, debi na hama para chaRaba chohu. 
puni puni binaya karia kara jorī, jaü ehi maraga phiria  bahori.1. 
darasanu deba jāni nija  dàsi, lakhi siya saba prema  piasi. 
madhura bacana kahi kahi paritosi, janu — kumudini kaumudi  posi.2. 
tabahi lakhana raghubara rukha jani, pücheu magu loganhi mrdu bani. 
sunata nari nara bhae dukhari, pulakita gata bilocana bari.3. 
mità modu mana bhae malne, bidhi nidhi dinha leta janu chine. 
samujhi karama gati dhiraju  kinha, sodhi sugama magu tinha kahi dinha.4. 


"Be as dear to your lord as Parvati to Siva; yet cease not to be kind to us, O good 
lady. Again and again we pray with joined palms: should you return by this very route, 
allow us to see you, remembering us as your handmaids." Sita found them all athirst with 
love and comforted them with many soothing words even as lilies are refreshed by 
moonlight. Presently, reading Sri Rama’s mind, Laksmana gently asked the villagers 
about the road they should take. The moment they heard this the villagers, both men and 
women, became sad; a thrill ran through their body and tears rushed to their eyes. Their 
joy disappeared and they felt depressed at heart as though God was snatching back the 
treasure He had bestowed upon them. Reflecting on the ways of Fate they took courage 
and fixing upon the easiest road they gave it out to Him. (1—4) 


do CREM Went fed Aa Way Hrs TIAA d 
txt Ga faa aaa enfe fer os WA MAN tl 
Do.: lakhana janaki sahita taba gavanu kinha raghunatha, 


phere saba priya bacana kahi lie lai mana satha.118. 


Accompanied by Laksmana and Janaka's Daughter the Lord of Raghus then 
proceeded on His way. (As people tried to follow Him) He sent back all with soothing 
words, though He took their hearts with Him. (118) 


dio faxa oat mo ata fadi I cafe de ef m mæ 
ated faim Tan eel | fare enc wert wp seduce 


aw ù yR ds OTe are cara fate sim ferm 
v fer m femp uera vw ate fat cre T3 
v we we ste pa wai wp aa aa ae Aaa i 
wear ae sete fate Aa vac am we tea ag ares 


Cau. phirata nari nara ati pachitahi, daiahi dosu dehi ^ mana mahi. 
sahita bisada parasapara kahahī, bidhi karataba ulate saba ahahi.1. 
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nipata niramkusa nithura nisamku, jeht sasi kinha saruja sakalamku. 
rükha  kalapataru  sagaru  khara, tehy  pathae bana  rajakumara.2. 
jai pai inhahi dinha  banabasü, kimha  bàdi bidhi bhoga  bilasü. 
e bicarahi maga binu padatrana, race badi bidhi bāhana  nana.3. 
e mahi parahi  dasi kusa pata, subhaga seja kata srjata bidhata. 
tarubara basa inhahi bidhi dinha, dhavala dhama raci raci $ramu kinha.4. 


While returning to their homes the villagers, men and women alike, grievously 
lamented and blamed Providence in their heart. In doleful accents they said to one 
another, "The Creator's doings are all perverse, He is absolutely uncontrollable, heartless 
and remorseless. It is He who made the moon sickly (subject to periodical waning) and 
disfigured it with a dark patch. Again, it is He who made the wish-yielding tree a member 
of the vegetable kingdom and the ocean salt. It is the same Creator who has sent these 
princes into the woods. If He has chosen the forest as a fit abode for them, in vain has 
He provided luxuries and enjoyments. If they traverse the road bare-footed, in vain has 
He created vehicles of various kinds. If they repose on the ground littered with grass and 
leaves, why does God take the trouble of making lovely beds? If God has assigned them 
an abode in the shade of umbrageous trees, in vain has He taken pains to errect milk- 
white palaces." (1—4) 


de— wif UA ue sm aie uec ufo wem 
fafae atta yor aan aie faa AAT eee I 


Do.: jau e muni pata dhara jatila sumdara suthi sukumara, 
bibidha bhati bhüsana basana badi kie karatara.119. 


"If these handsome and most delicate boys are attired in the robes of hermits 
and wear matted locks of hair, in vain has God created ornaments and costumes of 
various kinds." (119) 


do wt U he Wer we wréba ar ema seq wT e N 
We cele U Bet Bei sg wre cm fae a aie 
We aft aa met fate acti seq wet WA Tree atti 

AA pa xw m we ae geo web ofa ane 

eka fate wy aT ue oT ata ort 

aed aH Ue A amide she wm amt quud 
wee BA gd A wei smufe a aa aft ati 

a yA wor m cai café chase fre casi 


Cau.: jai e kamda mila phala khahi, badi sudhadi asana jaga mahi. 
eka kahahi e sahaja suhae, apu pragata bhae bidhi na banae.1. 
jahá lagi beda kahit bidhi karani, $ravana nayana mana gocara barani. 
dekhahu khoji bhuana dasa cari, kahá asa purusa kaha asi nari.2. 
inhahi dekhi bidhi manu  anuraga, patatara joga banavai laga. 
kinha bahuta $rama aika na ae, tehi X irisa bana ani durae.3. 
eka kahahi hama bahuta na  janahi, apuhi parama dhanya kari manabhi. 
te puni punyapumja hama  lekhe, je dekhahi dekhihahi jinha dekhe.4. 
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"If they live on bulbs, roots and fruits alone, foods such as ambrosia exist in vain." 
Some people remarked: "Naturally charming as they are, these princes must have 
appeared on earth of their own accord and were not made by God. In all the fourteen 
spheres ransack if you will the entire range of God's creation described at length in the 
Vedas as perceptible by the ears, eyes and mind; but where can you find such a man 
and such a woman as these? At their very sight Brahma's mind got enamoured of them 
and he proceeded to make their match. He toiled much, but none of his products could 
even approach the prototype; and due to that jealousy he has brought these princes to 
the woods and hid them." Others said, "We do not claim to know much, but account 
ourselves supremely blessed. They too are meritorious in our opinion, who see these 
princes or have seen them or shall see them." (1—4) 


ai — ufe Aafa cafe enfe aan fra eife Tert ARAR | 
fenfar aferefé "rem ara ufo MHA AIT RO N 


Do.: ehi bidhi kahi kahi bacana priya lehi nayana bhari nira, 
kimi calihahi māraga agama suthi sukumara sarira.120. 


“Making such fond remarks they filled their eyes with tears and added, Most 
delicate of frame, how shall they be able to traverse such an impassable road?” (120) 


do— awk we fant w AR a we wa wa bi 
Ye ue Hat alot wT ati meat wa mee at arte 
Wet At Cue: seat wee ate fuf wa wma 
wi owidta ogee aq dati aa Cd Ga aR STR 
wt umm o unser Aa una ow weet aha snae me N 
a n we a sae cua fee fea m a CGA TTI 
at qe ap age ae aft mm wee aft wel 
wr ms facie wei wafea fete waa Wixi 


Cau.: nari saneha  bikala basa  hohi, cakaí sajha samaya janu sohi. 

mrdu pada kamala kathina magu jàni, gahabari hrdayá kahahi bara bani.1. 

parasata mrdula carana  arunare, sakucati mahi jimi hrdaya hamare. 

jaù jagadisa inhahi banu dīnhā, kasa na sumanamaya maragu kinha.2. 

jai maga  pàaia bidhi —pàhi e rakhiahi sakhi akhinha mahi. 

je nara nari na  avasara ae, tinha siya ramu na dekhana pae.3. 

suni surüpu büjhahi ^ akulài, aba lagi gae kaha lagi bhai. 

samaratha dhai bilokahi jai, pramudita phirahi janamaphalu pai.4. 

Overmastered by love the women felt as uneasy as the female Cakravaka bird 
does at evening time. Reflecting on the tender lotus-like feet of the princes and the rough 
road they were required to tread, the women said in polite phrase with their heart stirred 
with deep feeling, “At the touch of their soft and rosy soles the earth shrinks even as our 
hearts. If the Lord of the universe chose to exile them into the woods, why did He not 
at the same time strew their path with flowers? If we can secure from Heaven the boon 
of our asking, let us keep these princes, O friend, within the lids of our eyes.” Those men 
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and women, who did not come in time, were unable to behold Sità and Rama. Hearing 
of their exquisite beauty they anxiously asked: “How far, brother, must have they gone 
by now?" The stronger of them ran on and saw the princes, and returned triumphant, 
attaining the end of their existence. (1—4) 


do STAM Meth Sp wr Ht Atos ufsdife | 
ele Was emm sft WH wei He ÈN Lee 


Do. abala balaka brddha jana kara mijahi pachitahf. 
hohf premabasa loga imi ramu jaha jahá  jahi.121. 


Women, children and the aged, however, wrung their hands and lamented. In this 
way the people were smitten with love wherever Sri Rama went. (121) 


do wd mă wa Bs ig a wea aa Ee 
a So Wa aA ureféa d aw ue da ammang N 
wee Uh st 3er Atel dhe eae wis AM one 
wee war oat ami ad at we Bese 
a faq m wa fre wisest Wt e wer a sm 
erp dp Gp a wt Msi we we we wo as GIA 3 
aq ums fafa wa atiu ae & aa uta wet 
w wet Ue pa Welt aaa WT SrA BEI 


Cau.: gāvă gava asa hoi | anamdü, dekhi bhanukula_ kairava carmdü. 
je kachu samacara suni pavahi, te nrpa ranihi dosu  lagavaht.1. 
kahahi eka ati bhala naranahü, dinha hamahi joi locana lahu. 
kahahi — parasapara loga logài, baté sarala saneha suhài.2. 
te pitu matu dhanya jinha jae, dhanya so nagaru jaha té ae. 
dhanya so desu sailu bana gau, jahá jahá jahi dhanya soi thau.3. 
sukhu  payau  biramci raci tehi, e jehi ke saba bháti sanehi. 
rama _ lakhana pathi katha suhai, raht sakala maga kanana chāī.4. 


In every village there was similar rejoicing at the sight of Sri Rama, who was 
a moon to the lily-like solar race. Those who could get some information as to the 
circumstances that had led to Sri Rama’s banishment blamed the king and queen. 
Others said, "The king is too benevolent in that he has vouchsafed to us the reward 
of our eyes." Men and women talked among themselves in straight, loving and agreeable 
phrases. "Blessed are the parents who gave birth to these princes; and happy the 
town from which they hail. Happy is the land, hill, forest, village and every spot which 
they visit. Nay, the Creator must have felt happy in creating him who looks upon these 
princes as his near and dear ones.” The delightful story as to how Sri Rama and 
Laksmana travelled in the woods was broadcast all along the route and throughout 
the forest. (1—4) 


q— UR fafa apa HAST Ua WAT ATE TE A i 
wife er cad fates fue att aaa 9331 
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Do.: ehi bidhi raghukula kamala rabi maga loganha sukha deta, 
jaht cale dekhata bipina siya saumitri sameta.122. 


Thus bringing joy to the people on the roadside, Sri Rama, who was a veritable 
sun to the lotus-like solar race, proceeded with Sita and Sumitra’s son (Laksmana) 
looking at the forest. (122) 


do— smi mq emm] A OS i ae A faa TSS II 
sa da faa elt FA wer wa fra ae wee 
wg wes ofa wie Wt aug | Wy Ay Weg Wer wa cmm 
sam wgR mes frat wel wa ae fay fera diet Wer eu 
Wy wa te ata fea di eta ae an uefa asic 
aa wm we sae ati aA welt cup afer mud 
mw wet fea Wife wem) am anime fat af wei 
am wm da ofa créba feny at fa wa wer 


agé ramu lakhanu bane paché, 
ubhaya bica siya  sohati  kaisé, 


Cau.: tapasa . besa birajata kaché. 


brahma  jiva bica maya  jaisé.1. 


bahuri kahaü chabi jasi mana basal, 
upama  bahuri kahaŭ  jiyá  johi, 
prabhu pada rekha bica bica sita, 


janu madhu madana madhya rati lasai. 
janu budha bidhu bica rohini sohi.2. 
dharati carana maga calati sabhītā. 


siya rāma pada arka  baraé, lakhana calaht magu dāhina 1aé.3. 
rama lakhana siya prīti suhal, bacana agocara kimi kahi jā. 
khaga mrga magana dekhi chabi hohi, lie — cori cita rāma batohi.4. 


Sri Rama walked in front while Laksmana followed in the rear, both conspicuous 
in the robes of ascetics. Between the two Sita shone like Maya (the Divine Energy) that 
stands between Brahma (God), on the one hand, and the individual soul on the other. To 
illustrate Her beauty as it exists in my mind in another way, She looked like Rati (the wife 
of the god of love) shining between Madhu (the spirit presiding over the vernal season) 
and the god of love. Beating my brains for another illustration, let me say She shone like 
Rohini* between Budhat and the moon-god. Sita trod on the path with meticulous care 
planting Her feet in the space between Her lord’s footprints. Avoiding the footprints both 
of Sita and Rama, Laksmana traversed the road always keeping them to his right. The 
ideal affection of Sri Rama, Laksmana and Sita was past telling; how can one describe 
it? Even birds and beasts were enraptured to behold their beauty; their hearts were 
stolen by Rama, the wayfarer. (1—4) 


do— fare re cea ufae fuer faa aaa ara s i 
ya WT sry sig ag faq sr tS Pas $330 


Do.: jinha jinha dekhe pathika priya siya sameta dou bhai, 
bhava magu agamu anamdu tei binu $rama rahe sirai.123. 


* The deity presiding over the fourth lunar asterism, who was born as the daughter of Daksa and was 
the favourite consort of the moon-god. 


T The god presiding over the planet Mercury and descended from the loins of the moon-god. 
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Whoever saw the beloved travellers, Sita and the two brothers (Rama and Laksmana), 
joyously reached the end of the toilsome journey of life without any exertion. (123) 


To ae TAC TH sug cnm. RD GT wem 
TH wm ue wm AI uer ure mag AT WIE 
ws wat afta faa mwi cha fee ae caer uti 


Fala he WH wa Geli Uum o Ws Ut Taser 
wm ù wen aes sem wy sn 


‘at 

de we ae yaaya fuf amy Fa Wea 
mA mma freq wt wits AT o WS wT] yN 
wp cup fag ceremeer mel i farsa oe Wfed m atti 


Cau. ajahü jāsu ura sapanehü kau, basahü lakhanu siya ramu batad. 
rama  dhama patha  paàihi sol, jo patha pava kabahü muni _ kol.1. 
taba raghubira $ramita siya jani, dekhi  nikata  batu  sitala pānī. 
tahá basi karda mila phala khai, prata nahai cale raghurai.2. 
dekhata bana sara  saila suhae, balamiki asrama prabhu ae. 
rama dikha muni basu suhavana, sumdara giri kananu jalu pavana.3. 
sarani saroja bitapa bana phule, gumjata mamju madhupa rasa bhüle. 
khaga mrga bipula kolahala karahi, birahita baira mudita mana carahi.4. 


dg 


Nay, to this very day, anyone in whose heart the wayfarers Laksmana, Sita and 
Rama, should ever lodge even in a dream shall find the road leading to Sri Rama’s abode 
(the divine region known by the name of Saketa),—the road that scarce any anchorite 
may find. Then perceiving that Sita was tired and seeing a banyan tree and cool water 
hard by, the Hero of Raghu's line partook of bulbs, roots and fruits and staying there 
overnight and bathing at dawn the Lord of Raghus proceeded further. And beholding 
lovely woods, lakes and hills the Lord reached the hermitage of Valmiki. Sri Rama saw 
the sage’s beautiful dwelling with its charming hills and forest and its sacred waters. The 
lotuses in the ponds and the trees in the woods were in blossom; intoxicated with their 
honey bees sweetly hummed over them. Birds and beasts made a tumultuous noise and 
moved about in joy free from all animosities. (1—4) 


à- Offa dec smenmp Fra wea fermi 
am vue omma uf smi sas AAI 99x 


Do.: suci sumdara a$ramu  nirakhi harase rajivanena, 
suni raghubara agamanu muni agé āyau |lena.124. 


The lotus-eyed Ràma rejoiced to behold the sacred and lovely hermitage; and 
hearing of the arrival of Sri Rama (the Chief of Raghu's line) the sage came forth to 
receive Him. (124) 


do— ut ome wa dead beri ag aan dhe 
ea m pa cm [erra ef way saree sare 
Hex ë aR ure wince GW wa AT AMT 
fra dt wa wat  xamra we a are feu NRN 
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wremüfn ^w amg ā miie mf wa — fuent 
WS ch wat WR Tela wt AAT Eas 
qe fem ad yamani aa aa fit get aa 
amt ae UY aa aM aarti ate afe ait de ay wits 


Cau. muni kahü rama darndavata kinha, asirabadu biprabara dinha. 
dekhi rama chabi nayana juRàne, kari sanamanu = aSramahi —ane.1. 
munibara — atithi pranapriya pae, kamda mula phala madhura magae. 
siya saumitri rama phala khae, taba muni  a$rama die  suhae.2. 
balamiki mana anádu bhārī, mamgala  mürati nayana  nihar. 
taba kara kamala jori raghurai, bole bacana  $ravana  sukhadai.3. 
tumha  trikala | darasi muninatha, bisva badara jimi tumharé hatha. 
asa kahi prabhu saba katha bakhani, jehi jehi bhati dinha banu rani.4. 


$ri Ràma fell prostrate before the sage and the holy Brahmana blessed Him in 
return. The sight of Sri Rama’s beauty gladdened his eyes and with due honour he took 
the Lord into the hermitage. Finding a guest as dear to him as life itself the holy sage sent 
for delicious bulbs, roots and fruits. Sita, Laksmana and Rama partook of those fruits and 
the sage then assigned them beautiful quarters. Great was the joy of Valmiki’s heart as 
he beheld with his own eyes Sri Rama, who was bliss personified. Joining His lotus 
palms the Lord of Raghus then spoke to him in words which were delightful to the ears. 
“You directly perceive everything relating to the past, present and future, O lord of sages; 
the whole universe is as if in the palm of your hand.” Saying so the Lord related to him 
the whole story as to how the queen (Kaikeyl) had exiled Him into the woods. (1—4) 


di— dTd Tat uhr mg fet Vis Wa 3TH WIS 
A He WA TS WY AT AA YA WISH VAG Il 


Do.: tata bacana puni matu hita bhai bharata asa rau, 
mo kahü darasa tumhara prabhu sabu mama punya prabhau.125. 


"Compliance with my father's commands, gratification of my stepmother (Kaikeyi), 
the installation of a brother like Bharata to the throne and my seeing you—all this, my 
lord, is the result of my meritorious acts." (125) 


thee — ma yA I ypa CHs umet EWDII 
aa We Ut swag aia sway a wma aie 
yh aca fre d qe cedtid wa faq wan iN 
mat Ft far RA ae Sa yar Tene 
aa fa wiht aa Gs aa faa df afea we TS 
wé ta she ux qu wel ag at He ae Hues 
Tet Wa Cub Wet ati ay we ae as wari 
ma T meg HA  Vuepenhq | Te Wem daa sit Aqui 

Cau: dekhi paya  muniraya — tumhaàre, bhae sukrta saba suphala hamare, 
aba  jahá raura ayasu hol, muni | udabegu na  pavai  koi.1. 
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muni tapasa jinha té dukhu lahahi, te naresa binu pavaka dahahi. 
mamgala | müla  bipra  paritosu, dahai koti kula  bhüsura rosu.2. 
asa  jiyá jāni  kahia soi thaü, siya saumitri sahita jahă jau. 
tahá raci rucira parana trna sala, basu karaü kachu kala_ krpala.3. 
sahaja sarala suni raghubara bani, sadhu sadhu bole muni gyani. 
kasa na kahahu asa raghukulaketü, tumha palaka samtata Sruti setüu.4. 


“In beholding your feet, O king of sages, all my good deeds have been rewarded. 
Now | intend to go wherever you command me to go and where no anchorite may 
feel disturbed. For such monarchs as prove a source of annoyance to hermits and 
ascetics are consumed without fire. While the satisfaction of Brahmanas is the root 
of happiness, their wrath consumes millions of generations. Bearing this in mind pray 
tell me a place to which | may proceed with Sita and Laksmana (Sumitra’s son), and 
building a charming hut of leaves and grass may spend some time there, O good sir.” 
Hearing these guileless and unsophisticated words of Sri Rama (the Chief of Raghu’s 
line) the enlightened sage exclaimed, “Quite so, right You are. Why should You not 
speak thus, O Glory of Raghu’s line, ever busy as You are in maintaining the laws 
laid down by the Vedas?” (1—4) 


So— fat Ad Wreren TA De wade wet weat 
wt Gata snp urerfe ata wis urg putea aati 


wit wed adia ufeere ora Gere eri 
am at RGTSI a SIT cert Tact Re Brit t 


Cham.:Sruti setu palaka rama tumha jagadisa maya janaki, 

jo srjati jagu palati harati rukha pai krpanidhana ki. 

jo sahasasisu ahisu mahidharu lakhanu sacaracara dhani, 

sura kaja dhari nararaja tanu cale dalana khala nisicara ani. 

“While You are the custodian of the Vedic laws and the Lord of the universe, Sita 
(Janaka's Daughter) is Your Maya (Divine Energy) who creates, preserves and dissolves 
the universe on receiving the tacit approval of Your gracious Self. As for Laksmana he 
is no other than the thousand-headed Sesa (the lord of serpents), the supporter of the 
globe and the lord of the entire creation, both animate and inanimate. Having assumed 
the form of a king for the sake of the gods You are out to crush the host of wicked 
demons." 


WIO— XTH Ge Cet Cp smite fur 
afra Ten 9r STO Ata Ate ferar formar eng t 9 98 I 


So.: rama sarüpa tumhara bacana agocara buddhipara, 
abigata akatha apara neti neti nita nigama kaha.126. 
"Your Being, O Rama, is beyond the range of speech and beyond 


conception, unknown, unutterable and infinite; the Vedas ever speak of It as 'not 
that’, ‘not that’.” (126) 
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do wq a qe aarti fae RO Wo maA 
we A wae o cu o qenriciüe gee at were 
ag wg fs ce wel und Gee qus Os TEI 


qeit p yek wet we wa wa Gr Pee 
ferariana ee gent | fata feenm wr afaa 


"dq RE Ut MW BVT! weg HE WA Weed NRN 
wm a yA aka quis wee ga ae qari 
qe wt weg HE aA Aa wa wifes aa ales ATI 


Cau.: jagu pekhana tumha dekhanihare, bidhi hari sambhu  nacavanihare. 
teu na janahi maramu tumhara, auru tumhahi ko  jananihara.1. 
soi  janai jehi dehu janāī, jānata tumhahi tumhai hoi jā. 
tumharihi krpa tumhahi raghunamdana, janahi bhagata bhagata ura camdana.2. 
cidanamdamaya deha tumhari, bigata bikara jana adhikari. 
nara tanu dharehu sarta sura kājā, kahahu karahu jasa prakrta raja.3. 
rama dekhi suni carita — tumhaàre, jaRa mohaht budha hohi sukhare. 
tumha jo kahahu karahu sabu saca, jasa kachia tasa  cahia naca.4. 


"This world is a spectacle and You are its spectator; nay, You make even Brahma 
(the Creator), Visnu (the Preserver) and Sambhu (the Destroyer) dance to Your tune. 
Even these latter know not Your secret; who else can know You? In fact, he alone can 
know You, to whom You make Yourself known; and the moment he knows You he 
becomes one with You. It is by Your grace, O Delighter of Raghus, that Your votaries 
come to know You, O Comforter of the heart of devotees. Your body is all consciousness 
and bliss and is devoid of change; it is the competent alone who realize this. It is for the 
sake of saints and gods that You have assumed a human semblance and speak and act 
even as worldly monarchs do. The stupid get puzzled while the wise feel delighted when 
they see or hear of Your doings. All that You say or do is true; for one should play the 
role one has assumed on the stage." (1—4) 


to deg Ae fe tet we N usd Upa 
We A Ble dé dg le Tele qure ssi 99! 
Do.: püchehu mohi ki rahaü kaha mai püchata sakucaü, 


jahá na hohu tahá dehu kahi tumhahi dekhavaü thau.127. 


"You ask me: ‘Where should | take up my residence?’ But | ask You with 
diffidence: tell me first the place where You are not; then alone | can show You a 
suitable place." (127) 


do— ame a semp Uus A mM aa wa GTP CHE Wen 
wrerfüfn ef mee sett art wee after cu arte 
we We aa mes Pai wet cag fea waa waa 
fsrg & sat ma wari om gent aa at ae 
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we fire ae a wifte wm fes qe me UE arn 
at wen Bre a waiwe aa weer AAA 3 i 
Rete aka fay m outing fag wa ae gat 
fre di ea Wa yaaa i aag ay fea we TAH 
Cau. suni muni bacana prema rasa sane, sakuci rama mana mahü musukane. 
balamiki hási kahaht bahori, bani madhura amia rasa  bori.1. 
sunahu rāma aba kahaü niketā, jaha basahu siya lakhana sameta. 
jinha ke $ravana samudra samana, katha tumhari subhaga sari nana.2. 
bharahi nirarntara hohi na pire, tinha ke hiya tumha kahü grha rire. 
locana cataka  jinha kari rakhe, rahahi darasa jaladhara abhilase.3. 
nidarahi sarita simdhu sara bhari, rupa  bimdu jala hohi  sukhari. 
tinha ké hrdaya sadana sukhadayaka, basahu bamdhu siya saha raghunayaka.4. 


On hearing the sage’s words, imbued as they were with love, Sri Rama felt 
abashed and smiled within Himself. Valmiki too smiled and spoke to Him again in 
words as sweet as though they were steeped in nectar: "Listen, Rama: | tell You now 
the places where You should abide with Sita and Laksmana. The heart of those whose 
ears are, like the ocean, constantly replenished with a number of lovely streams in the 
shape of Your stories but know no surfeit, shall be Your charming abode. Again, the 
heart of those whose eyes long to see You even as the Cataka bird longs to see the 
rain-cloud and, disdaining like the same bird rivers, oceans and big lakes, derive 
satisfaction from a drop of Your rain-like beauty—it is their heart alone which shall 
serve as Your delightful home, where You and Your younger brother (Laksmana) and 
Sita may take up Your abode." (1—4) 


to TE Gent ama femper éfarm sitet are 
Faded WW vpDTE wa sag fet dT $36 


Do. jasu tumhara manasa bimala hamsini jiha jasu, 
mukatahala guna gana cunai rama basahu hiya tasu.128. 
“Nay, You should dwell in the heart of him whose swan-like tongue picks up pearls 

in the shape of Your virtues in the holy Manasarovara lake of Your fame.” (128) 

io— wp Wee Ufa ENT Gara wat wea ces fa Ae 
gee aa wee wei wy ware ve yor atu 
tre Café awe fea ceati wife aa a fora foe 
at fa af we uw ym sae wat ae sane 
wt wm dea ult m m cg fre ch AT mAN 
Tm å Ma wm qemi oe qes aa afar N 
wea am at Aaa ura feu sar ef ag gN 
qe d aie mie feni mi weer we Bae warts 

Cau.: prabhu prasada suci subhaga subasa, sadara  jasu  lahai nita nasa. 
tumhahi nibedita bhojana karahi, prabhu prasada pata bhusana dharahi.1. 
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sisa navahi sura guru dvija dekhi, 
kara nita karahi rama pada püja, 


priti sahita kari 
rama bharosa hrdayá 


binaya  bisesi. 
nahi düja.2. 


carana rāma  tiratha cali jahi, rama basahu tinha ke mana mahi. 
mamtraraju nita  japahi tumhara, pujahi tumhahi sahita  parivara.3. 
tarapana homa karahi bidhi nana, bipra  jevai  dehi bahu dana. 


tumha té adhika gurahi jiyá jan; sakala bhayá sevahi sanamani.4. 
“Abide, O Rama, in the mind of those whose nose devoutly inhales everyday the 
fragrance of sacred and lovely offerings (in the shape of flowers, sandal-paste, etc.) 
made to their Lord (Yourself), who eat only that which has been offered to You and put 
on clothes and ornaments first dedicated to You, whose heads bow down most 
submissively and lovingly at the sight of a god, preceptor or Brahmana, whose hands 
adore $ri Rama's feet everyday, who cherish in their heart faith in Rama and none else, 
and whose feet take them to holy places sacred to Rama. Again those who are ever 
engaged in muttering the Rama-Mantra ( sara 7: ), the king of all sacred formulas, and 
worship You alongwith Your associates; who offer water to the manes and pour oblations 
into the sacred fire in diverse ways, who feed the Brahmanas and bestow liberal gifts on 
them and who look upon their preceptor as greater than Yourself and wait upon him with 
due honour and entire devotion —" (1—4) 


die— Ue HR ars Wen Hoey WH at tet BIS 
fre È m afer aug fuer tees AS 3391 


Do.: sabu kari magahi eka phalu rama carana rati hou, 
tinha ké mana mamdira basahu siya raghunamdana dou.129. 


“And who having done all this ask only one boon as their reward: “Let me have 
devotion to Sri Rama's feetl"—enthrone Yourself in the temple of their heart, both Sita 
and the Delighter of Raghus (Yourself). (129) 


dio mI he AE AA A CHIEDO oy A BIA A WT A geri 
fre & mue dw ae wma È Bea seg Tae 
Ws m fra wa & Ra gu wa aha wea amt 
wee uer fa am ferenda wr dar aa — qnd 
gee ws «aft gat wei wa aag fre c Wt Wi 
wet wa mR e a we few d few artis 
a wee ww adit aati chad ae ux facta frat 
free wa qe mA fre xh WA Gy Wet qux 


Cau.: 


kama koha mada mana na moha, 
jinha ké kapata dambha nahi maya, 
saba ke priya saba ke hitakari, 
kahahi satya priya bacana bicari, 
tumhahi chàRi gati düsari nahi, 
janani sama  janahi paranari, 
je harasahi para sarmpati dekhi, 
jinhahi rama  tumha  pranapiare, 


lobha na chobha na raga na droha. 
tinha ké hrdaya basahu raghuraya.1. 
dukha sukha sarisa prasamsa gari. 
jagata sovata sarana  tumhari.2. 
rama basahu tinha ke mana mahi. 
dhanu parava bisa té bisa bhari.3. 
dukhita hohi para bipati bisest. 
tinha ke mana subha sadana tumhare.4. 
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"Those who have no lust, anger, arrogance, pride or infatuation, are without 
greed, excitement, attraction or aversion and who are free from fraud, hypocrisy and 
deceit—it is in their heart that You should abide, O Chief of Raghus. Again, those 
who are beloved of all and friendly to all, to whom joy and sorrow, applause and 
abuse are alike and who scrupulously utter truthful and polite words, nay, who are 
resigned to You whether awake or asleep and who have no support other than 
Yourself—it is in their mind, O Rama, that You should dwell. Again, those who look 
upon another's wife as their own mother and to whom another's wealth is the deadliest 
of all poisons, who rejoice to see others' prosperity and are particularly grieved to 
see another’s distress, and to whom, O Rama, You are dear as their own life— 
their minds are Your blessed abodes." (1—4) 


di— Fara war fag Ard Wt fere h na TS ATT i 
TH feat fre ch aag Uta led ers UTA 930! 


Do.: svami sakha pitu matu gura jinha ke saba tumha tata, 
mana manrhdira tinha ké basahu siya sahita dou bhrata.130. 
“Nay, those to whom, my dear, You are at once master and companion, father and 


mother, preceptor and everything else—it is in the temple of their mind that Sita and You 
two brothers should reside.” (130) 


do ae dt wa & Wt uediifay a fea Wee wedi 
vita faa fre cz wT citer a quem fre ae aq Cenni i 
TT Gen was fa dpa aA wa ofa Ger wre 
wm waa fus ame web) dfe st sg aed ARN 
wif uf ew aq agiia uae wa gaa 
Ws df qefe ws a mi d wt we was 
RT ME wa wai we we Ga at af aT 
et ae WA Ut MIm ae ae A BS STUDI 


Cau. avaguna taji saba ke guna gahahi, bipra dhenu hita samkata sahahi. 
niti nipuna jinha kai jaga lika, ghara tumhara tinha kara manu nika.1. 
guna tumhara samujhai nija dosa, jehi saba bháti tumhàra bharosa. 
rama  bhagata priya lagahi jehi, tehi ura basahu sahita  baidehi.2. 
jati pàti dhanu  dharamu baRal, priya parivara sadana sukhadai. 
saba taji tumhahi rahai ura lāī, tehi ke hrdayá  rahahu raghurai.3. 
saragu naraku apabaragu samana, jahá tahá dekha dharé dhanu bana. 
karama bacana mana raura cera, rama karahu tehi ké ura dera.4. 


"Those who overlook others' faults and pick out their virtues and endure hardships 
for the sake of the Brahmanas and cows, nay, who have established their reputation in 
the world as well-versed in the laws of propriety—their mind is Your excellent abode. 
Again, he who attributes his virtues to You and holds himself responsible for his faults, nay, 
who entirely depends on You and loves Sri Rama’s (Your) devotees—it is in his heart that 
You should stay alongwith Videha's Daughter (Sita). He who, renouncing his caste and 
kinsmen, wealth, faith and glory, his near and dear ones, his happy home and everything 
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else, cherishes You in his bosom-—in his heart You should take up Your residence, O Lord 
of Raghus. Again, he to whom heaven and hell and even freedom from birth and death are 
the same inasmuch as he beholds You armed with a bow and arrow here, there and 
everywhere, and who is Your servant in thought, word and deed—make his heart, O 
Ràma, Your permanent abode." (1—4) 


A Ue A MSS HAG HS TS TA Test AE | 
aag fra ara Aa at wast Prot TEU ese 
Do.: jahi na cahia kabahü kachu tumha sana sahaja sanehu, 


basahu niramtara tasu mana so raura nija gehu.131. 


"Lastly, he who wants nothing at any moment and bears natural affinity to You— 
incessantly dwell in his mind; for that is Your own home." (131) 


dio— Ue faft afar wat tai aa HUH WA H3 MT 
we yA Ue Mees | ae Hes AAA Taal 
forme ft ag Pagia ger wa vila are 
Ww ga aa mw a eit qur fast faena 
at wit wa went aie fa aad arti 
gat m ws aN a wa wan dan sAn 
afm aR yer ag aad ade sim wo WU at weet 


Cau.: 


dete Uer AM ep HL hG | 
ehi bidhi munibara bhavana dekhae, 
kaha muni sunahu bhanukulanayaka, 


w wg ùa fagu% 


bacana saprema rāma mana bhāe. 
asrama kahaü samaya sukhadāyaka.1. 


citraküta giri karahu nivāsū, tahá tumhāra saba bhati supāsū. 
sailu  suhāvana kānana cārū, kari kehari mrga bihaga bihārū.2. 
nadī punīta purana bakhānī, atripriyā nija tapabala ani. 
surasari dhara nau mamdakini, jo saba pātaka potaka dakini.3. 
atri adi munibara bahu basahi, karahi joga japa tapa tana kasahi. 


calahu saphala $rama saba kara karahü, rama dehu  gaurava  giribarahü.4. 


The eminent sage (Valmiki) thus showed Him many a dwelling place and his 
loving words gladdened Sri Rama’s soul. "Listen, O Lord of the solar race,” the sage 
continued, “I now tell You a retreat that will be delightful in the existing circumstances. 
Take up Your abode on the Citraküta hill: there You will have comforts of every kind. 
Charming is the hill and lovely the forest, which is the haunt of elephants, lions and deer 
as well as of birds. It has a holy river glorified in the Puranas, which was brought by the 
sage Atri's wife by dint of her penance. It is a side stream of the Ganga and is known 
by the name of Mandakini—which is quick to destroy sins even as a witch strangles 
infants. Many great sages like Atri dwell there practising Yoga and muttering sacred 
formulas and wasting their bodies with penance. Wend Your way thither, Rama, and 
reward the labours of all, conferring dignity on this great mountain as well." (1—4) 


de— femme afea afta wet nea "Ua 
ams "enu aka at fra Baa grs 3E 9323! 
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Do.: 


citraküta . mahima amita 


ai 


nahae sarita bara siya sameta dou 
The great sage Valmiki then described at length the infinite glory of Citraküta and 


kahi mahamuni gai, 


bhai.132. 


the two brothers proceeded with Sita and bathed in the sacred stream. 


do TE Hes AGT YT Wel HE Hie Ba set sell 


Cau.: 


at 
v O 
Wa os cata | 


da w sat amt ue fafa fuss ee ATTN N 
"H aa atl aaa aay af ast ATI 
wat tI ans A Wa AT oNN 


ae facts pem Gq UT i 


mH «tae TTI at aed ae sata wera 


wer fart a at awit wt qd wat Yeu 
swf a we ay gs rema usn ofa ag we foams 


raghubara kaheu lakhana bhala ghatü, 
lakhana dikha paya utara karara, 
nadi panaca sara sama dama dana, 
citrakuta janu acala aheri, 
asa kahi lakhana thaü  dekharava, 


karahu katahü aba thahara thatü. 
cahü disi phireu dhanusa jimi nara.1. 
sakala kalusa kali sauja nānā. 
cukai na ghata mara muthabheri.2. 
thalu biloki raghubara sukhu pava. 


rameu rama manu devanha jana, cale sahita sura thapati pradhana.3. 
kola  kirata besa saba ae, race parana trna sadana suhae. 
barani na jaht mamju dui sala, eka  lalita laghu eka  bisala.4. 


Sri Rama (the Chief of Raghu’s line) said, “Laksmana, here is a good descent into 
the river; now make arrangements for our stay somewhere.” Laksmana presently 
surveyed the north bank of the Payaswini river and said, “Lo! a rivulet bends round this 
bank like a bow with the river itself for its string, control of the mind and senses and 
charity for its arrows, and all the sins of the Kali age for its many quarries. Armed with 
this bow Mount Citraküta looks like an immovable huntsman who takes unerring aim and 
makes a frontal attack.” With these words Laksmana showed the spot and Sri Rama 
was delighted to see the site. When the gods learnt that the site had captivated Sri 
Rama’s mind, they proceeded to Citraküta with Vi$vakarma, the chief of heavenly 
architects. They all came in the guise of Kolas and Bhilas and put up beautiful dwellings 
of leaves and grass. They made a pair of huts which were lovely beyond words, the one 
a fine little cottage and the other larger in size. (1—4) 


J- TREN Stent Ged Wy Ustad Ghat fud! 
We ved a ae oq tia Rast GAT 233 N 


Do.: lakhana janaki sahita prabhu rajata rucira niketa, 
soha madanu muni besa janu rati rituraja sameta.133. 


Adorning the beautiful cottage with Laksmana and Janaka’s Daughter (Sita) the 
Lord looked as charming as the god of love accompanied by his consort, Rati, and the 
deity presiding over Spring (the king of seasons) all attired as hermits. (133) 


[PAUSE 17 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 
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dio— sme — mm feem Rimm fepe ā om R TTI 


Cau.: 


Tm ws ate W aE! 
suf wm me ta FATT! 


amara naga kimnara — disipala, 
rama pranamu kinha saba kāhū, 
barasi sumana kaha deva samajüu, 
kari binati dukha dusaha sunae, 
citraküta raghunamdanu . chae, 
avata dekhi mudita munibrmda, 
muni raghubarahi lài ura lehi, 
siya saumitri rama chabi  dekhahi, 


"fed ea cle ARM cm 
ma CIT We BA AN 
wie fa fa owes fern eu 


PATA ar 4 qf STIU II 

wg dad Wat canus 
qra em Ra antes dein 

Mat ener AH Hit als lu ll 
citrakuta ae tehi kala. 
mudita deva lahi locana lahd.1. 
natha sanatha bhae hama ājū. 
harasita nija nija sadana sidhae.2. 
samācāra suni suni muni ae. 
kinha damdavata raghukula camda.3. 
suphala hona hita āsişa dehi. 
sadhana sakala saphala kari lekhahi.4. 


Gods, Nagas, Kinnaras and the guardians of the eight quarters flocked to 
Citraküta on that occasion. Sri Rama made obeisance to them all and the gods were glad 
to obtain the reward of their eyes. Raining flowers the heavenly host exclaimed, "Lord, 
we feel secure today!” With great supplication they described their terrible woes, and 
returned joyfully to their several abodes. Hermits streamed in as they heard the news 
that Sri Rama (the Delighter of Raghus) had taken up His abode at Citraküta. The moon 
of the solar race fell prostrate when He saw the holy company coming with a cheerful 
countenance. The hermits pressed Sri Rama (the Chief of Raghu’s line) to their bosom 
and invoked their blessings on Him just in order to see them come true. As they gazed 
on the beauty of Sita, Laksmana (Sumitra’s son) and Rama, they accounted all their 
Spiritual practices fully rewarded. (1—4) 


qe— Tarsint aaa wy fer feu uaa 
ale SAT AT SET qu Fst enoe HST I VBS I 


Do.: jathajoga sanamani prabhu bida kie munibrmda, 
karahi joga japa jaga tapa nija a$ramanhi suchamda.134. 
After paying them due honours the Lord dismissed the holy throng and they 


practised Yoga (contemplation), Japa (muttering of prayers) and austerities and performed 
sacrifices unmolested in their own retreats. (134) 


dio— wg «Of «rer fears uma aa wa wa Pe ww cuiu 
ee Tt wat wt ak drea web mH wa qt amie 
fre we fre ta as wmm free gee my wari 
wed Ot qi Paging wate A RNR 
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Wee We aft cma cfe facta aff se 

WI We de cel Ute BR TA WT WSs 
wa wal ae fa aa ener wa 

wirerft AR — EHE semp fata mete ae ceux 


Cau. yaha sudhi kola  kiratanha pai, harase janu nava nidhi ghara ai. 

kamda mula phala bhari bhari dona, cale ramka janu  lütana  sona.1. 

tinha maha jinha dekhe dou bhrata, apara tinhahi püchahi magu jata. 

kahata sunata  raghubira nikal, ài sabanhi dekhe raghurai.2. 

karahi joharu  bhéta dhari age, prabhuhi  bilokahi ati anurage. 

citra likhe janu jahá tahá thaRhe, pulaka sarira nayana jala baRhe.3. 

rama saneha magana saba jane, kahi priya bacana sakala sanamane. 

prabhuhi johari bahori bahori, bacana binita kahahi kara jori.4. 

When the Kolas and Bhilas got this news, they felt as delighted as though the nine 
heavenly treasures of Kubera had found their way to their own house. With cups of 
leaves full of bulbs, roots and fruits they sallied forth as paupers to gather gold as spoils. 
Such of them as had already seen the two brothers were questioned about them by 
others who proceeded along the same road. Describing and hearing of Sri Rama’s 
beauty they all came and beheld the Lord of Raghus. Placing their offerings before the 
Lord they greeted Him and regarded Him with deep affection. They stood here and there 
as so many painted figures, thrilling all over and with tears streaming from their eyes. Sri 
Rama perceived that they were all overwhelmed with emotion and addressing kind words 
to them treated them all with honour; while they in their turn greeted the Lord again and 
again and with joined palms spoke to Him in polite terms:— (1—4) 


dioi— HST FA ATA VATA Ba wT cha Wy UD 
WT SAN SIT UST AAAA N $35 Il 
Do.: aba hama natha sanatha saba bhae dekhi prabhu paya, 


bhaga hamaré — agamanu raura kosalaraya.135. 

"Having seen Your feet, O Lord, we all feel secure now. Our good-luck is 
responsible for Your visit to this place, O Lord of Ayodhya." (135) 
do et yf at Ua WENT we We We ws qe RTI 

sra fat wt arta wae wae a refe fuent s 

a wa wa ea Rm Aa aq at a gem 

wg Te ut os o ferra zeb waa fq wa Gartner 

a ws oui ae Xem wt cet af ae ai 

s weg fit met Gleti wa eae wy aT oT ean 

we we Gee set Amam fuer wees tara 

ea å Aa TT I a apaa Ta Sav II 


Cau.: dhanya bhümi bana pamtha pahara, jahá jahá natha pau tumha dhara. 
dhanya bihaga mrga  kananacar, saphala janama bhae tumhahi nihari.1. 
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hama saba dhanya sahita parivara, dikha darasu bhari nayana tumhara. 

kinha  basu bhala  thaü  bicari, iha sakala ritu rahaba  sukhari.2. 

hama saba bháti karaba sevakal, kari kehari ahi bagha  barai. 

bana behaRa giri kamdara khoha, saba hamara prabhu paga paga joha.3. 

tahá tahá tumhahi ahera khelauba, sara nirajhara jalathaü — dekhauba. 

hama  sevaka  parivara sameta, natha na sakucaba ayasu deta.4. 

"Blessed is the land, forest, road and hill where You have planted Your foot, my 
Lord. Fortunate are the birds and beasts of the forest, whose life has been crowned by 
Your sight. And lucky are we all alongwith our family in that we have been able to feast 
our eyes on Your beauty. You have chosen an excellent spot whereon to take up Your 
abode; You will be comfortable here during all the seasons. We will render all sorts of 
services to You keeping away elephants and lions, serpents and tigers. The dreary 
forest, hills, caves and ravines have all been explored by us foot by foot, O Lord. We 
will take You for hunting to the different haunts of game and will show You lakes and 
springs and other reservoirs of water. We and our people are Your servants; therefore, 
do not hesitate to command us, O Lord." (1—4) 


d- ae TA HH TP OSHTH d WY Hea Ui 
wert face cn upra ferar fad seres Sr 0 $35 N 


Do.: beda bacana muni mana agama te prabhu karuna aina, 
bacana kiratanha ke sunata jimi pitu balaka baina.136. 
The same gracious Lord whom Vedic texts fail to describe and the mind of hermits 


cannot reach listened to the words of the Bhilas even as a father listens to the words 
of his children. (136) 


do— tae am — Wu em wp cs wo ert 
TH Gat TN a Mi enfe wa gat Uu RANN 


fear feu far ae fusa wy WW med Gd Bt sul 
ufe fafa faa aaa cts wei fé fat at am gagn N 
ws d sts WwW qg ma d was wy Aes 
wee wee foe fefir aati ep aft at aft fermes 
uae aka amt ë gnm fear ot ute smi 
Tw ha ë n iI far car ag qa wu 
Cau.: ramahi kevala premu piara, jani leu jo jananihara. 
rama sakalą banacara taba _ tose, kahi mrdu bacana prema paripose.1. 
bida kie sira nai — sidhae, prabhu guna kahata sunata ghara ae. 
ehi bidhi siya sameta dou bhai, basahi bipina sura muni sukhadai.2. 
jaba té ai rahe  raghunayaku, taba té bhayau banu mamgaladayaku. 
phülahi phalahi bitapa bidhi nana, mamju balita bara beli  bitana.3. 
surataru sarisa  subhayá suhae, manahü bibudha bana parihari āe. 
gumja marmjutara madhukara $reni, tribidha bayari bahai sukha deni.4. 
Love alone attracts Sri Rama; let those who are curious take note of it. Sri Rama 
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then gratified all the foresters by addressing to them gentle words sweetened by love. 
Dismissed by Him they bowed their head to Him and departed; and discussing the 
virtues of the Lord they returned to their respective homes. In this way Sita and the two 
brothers lived in the forest, delighting the gods and hermits. Ever since the Lord of 
Raghus came and took up His abode there the forest became a fountain of blessings. 
Trees of various kinds blossomed and bore fruit and lovely creepers that coiled about 
them formed an excellent canopy. They were all naturally beautiful like the trees of 
heaven; it seemed as if the latter had abandoned the celestial groves and migrated to that 
spot. Strings of bees made an exceedingly sweet humming sound and a delightful breeze 
breathed soft, cool and fragrant. (1—4) 


to Aahe haho Uh Ud We Unie 
alle utter eirerfé feret stat ae Para ite t 9 39 1 


Do.: nilakamtha kalakamtha suka cataka cakka cakora, 
bhati bhati bolahi bihaga $ravana sukhada cita cora.137. 


The blue jay, cuckoos, parrots, Catakas, Cakravakas, Cakoras and other birds 
delighted the ear and ravished the soul with their varied notes. (137) 


dio eR chet aft rer pura fare fare wa wri 
fixa set wa ofa aati wea wae faaetuen 
Raa fats we aft er urba the wa ay aaa fueril 
gear urs fevet meri Genenmqar  Werat mN N 
wa we fay adi vq amidateh a af car 
seq cma AR 3m kgia eT ATTN II 
Xer o Rumaa mar — sa Pere w ma a 
fafa fed WA ga A wasism fy faqs ast o wu 


Cau. kari kehari kapi kola — kuramga, bigatabaira bicarahi saba samga. 
phirata ahera rama chabi dekhi, hohí mudita mrgabrmda — bisesi.1. 
bibudha bipina jahá lagi jaga mahi, dekhi rama banu sakala sihàhi. 
surasari sarasai dinakara kanya, mekalasuta godavari dhanya.2. 
saba sarasimdhu nadi nada nana, mamdakini kara karaht bakhana. 
udaya asta giri aru  kailasü, mamdara meru sakala surabasüu.3. 
saila himācala ādika jete, citrakuta jasu gavahi tete. 
bimdhi mudita mana sukhu na samai, $rama binu  bipula baRāī pā.4. 


Elephants, lions, monkeys, boars and deer, all sported together, free from enmity. 
Herds of deer were enraptured when they beheld the beauty of Sri Rama roaming about in 
search of prey. All the forests of gods existing in the universe were filled with envy at the 
sight of Sri Rama’s forest. The heavenly river (Ganga), Saraswati, the Sun-born Yamuna, 
Narmada (the daughter of Mount Mekala), the blessed Godavari and the various other 
lakes, seas, streams and rivers, all extolled the Mandakini. The eastern and western hills 
(from and behind which the sun is believed to emerge and disappear every morning and 
evening), Mounts Kailasa (the abode of Lord Siva), Mandara, Meru, all abodes of gods, and 
mountains like the Himalayas, all sang praises of Citraküta. Glad was the deity presiding 
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over the Vindhya range", whose delight was more than his heart could contain, to think that 
he had won such great renown without much exertion. (1—4) 


à- fare cn fenem yn afa faea qur ata 
Ua Ut wa ea 3TH Hels ca fart wf esc 


Do.: citrakuta ke bihaga mrga beli bitapa trna  jati, 
punya pumja saba dhanya asa kahahi deva dina rati.138. 


“Blessed and full of merit are all the birds and deer, creepers, trees and the 
various species of herbage of Citrakuta,” so declare the gods day and night. (138) 
"dio— Fata Tate AA os rep wer ae  fendrenti 

wa Gt WW Bet Gantiw us ua ow aN 9 

aw aw at cuum yaa p enm afta ure oer 

aem na matt faf ai uuum we abe fare 

wa wale aft saa fem a we fea cnp TH È gN 

afe a wae quurowfu armas wa wea af gears 

a Å att amet fate bi sax aus fH Her ae 

wate Tat ha A art | ag "T iler "ig aarin v t 
Cau. nayanavamta  raghubarahi bilokī, pai janama phala hohi  bisoki. 

parasi carana raja acara sukhari, bhae parama pada ke  adhikari.1. 

so banu sailu subhayá suhavana, mamgalamaya ati pavana pavana. 

mahima kahia kavani bidhi tasü, sukhasagara jahá  kKinha nivasü.2. 

paya payodhi taji avadha  bihar jahá siya lakhanu ramu rahe ai. 

kahi na sakahi susama jasi kanana, jai sata sahasa hohi sahasanana.3. 

so mai barani kahaü bidhi kehi, dabara kamatha ki mamdara lehi. 

sevahi lakhanu karama mana bani, jai na  silu  sanehu  bakhaniA. 

Having beheld the Chief of Raghu's line those who had eyes attained the end of 
their life and were rid of sorrow; whereas inanimate objects rejoiced at the touch of the 
very dust of His feet and became eligible for attaining the highest state (blessedness). 
The forest and hill where that Ocean of Bliss (Sri Rama) took up His abode were 
naturally lovely; auspicious and the holiest of the holy; how could it be possible to glorify 
them ? The exquisite beauty of the forest where Sita, Laksmana and Sri Rama came and 
settled, taking leave of the ocean of milk and bidding adieu to Ayodhya, could not be 
described even by a hundred thousand Sesas (each with a thousand pairs of tongues). 
How, then, can | describe it at some length any more than a tortoise living in a puddle 


can lift Mount Mandara? Laksmana waited upon Sri Rama in thought, word and deed with 
an amiability and devotion more than one could tell. (1—4) 


dic— Taq faq ake ferar wa ua rft sig ur Ag 
ara A ag ens. fug spur faa WEN 239 11 


* Citrakuta being a peak of the Vindhya mountains, the glory of the former is naturally shared by the 
latter. It is on this account that joyfulness is attributed to the range itself. 
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Do.: chinu chinu lakhi siya rama pada jani apu para nehu, 

karata na sapanehülakhanu citu bamdhu matu pitu gehu.139. 
Gazing on the feet of Sita and Rama every moment and conscious of their love 


n 


for him, Laksmana never recalled even in a dream his younger brother (Satrughna), 
father, mother or even his home. (139) 


do— tt wm a vef wena cur uen cTe ata frat 
fe fe fua fay seq Ae wafea m | eT N 
ae we fa aga aih exfua wala Raa fate «ent 
fa q m We aml sar wea an og fra CIIDU 3i 
wg fra fra ura fue uae ae fae 
ae war wa oafica aac seq aha aa ha pep HTN II 
wa å ma TT STS a mA m Mm TS I 
Aa A Aaa mI dfe fen Wife ae fene fora N 


Cau.: rama samga siya rahati sukhari, pura parijana grha surati bisārī. 
chinu chinu piya bidhu badanu nihārī, pramudita manahü — cakorakumar.1. 
naha nehu nita baRhata biloki, harasita rahati divasa jimi kokī. 
siya manu rāma carana anurāgā, avadha sahasa sama banu priya lāgā.2. 
paranakuti priya priyatama sarmnga, priya parivāru kuramga _ bihamga. 
sasu sasura sama munitiya munibara, asanu amia sama kamda mula phara.3. 
natha satha sathari suhal, mayana sayana saya sama sukhadai. 
lokapa hohi bilokata jasu, tehi ki mohi saka bisaya bilasu.4. 


In $ri Rama’s company Sita lived a happy life, forgetting Her town (Ayodhya), 
family and home. Ever watching the moonlike face of Her beloved lord She was 
extremely glad like the young of a Cakora bird. Finding Her lord's affection grow from 
day to day She remained happy as a Cakravaka bird during the day. Her mind was 
so enamoured of Sri Rama’s feet that the forest appeared to Her as dear as a thousand 
Ayodhyas. Dear was the hut of leaves in the company of Her most beloved lord, while 
fawns and birds constituted Her beloved family. The holy hermits appeared to Her as 
Her own father-in-law and their spouses as Her mother-in-law; while Her diet consisting 
of bulbs, roots and fruits tasted like ambrosia. Shared with Her spouse even the lovely 
litter of leaves delighted Her as hundreds of Cupid's own beds. Can the charm of 
sensuous enjoyments ever enchant Her whose very look confers the sovereignty of 
a sphere. (1—4) 


dio— yina wate ase wr qui wu fera feremq i 
Taal SIT SA faa HS A ATEN ATA Il $60 |i 

Do.: sumirata ramahi tajahi jana trna sama bisaya bilasu, 
ramapriya jaga janani siya kachu na acaraju tasu.140. 


Fixing their thoughts on Sri Rama, His devotees spurn the pleasures of sense as 
worth no more than a piece of straw. It is no wonder, then, in the case of Sita, Sri Rama’s 
beloved Consort and the Mother of the universe. (140) 
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Jo vip cen wife fufir qe cdl wig toa ade as che 
wee Get aa ert AR oes fus ofa ae are 


Cau.: 


Wa War Wy sar aly ae 
amr m fug ue wel 
paia uwy AF wu 


w da at aA weet 
WI We At Baw 
aim mf pars feat 


aha faa cern fant ts wet fat weufs amar uberis 


Aa aq ua aka tiaa 


e Hut wt Ww ATi 


a Set HS BM Tit! a ae cele eng 3m Masi 


siya lakhana jehi bidhi sukhu lahahi, 
kahahi  puratana katha kahani, 
jaba jaba ramu avadha sudhi karahi, 
sumiri matu pitu  parijana 
krpasimdhu prabhu Mhohi dukhari, 
lakhi siya lakhanu bikala hoi jàhi, 
priya bamdhu gati lakhi raghunamdanu, 
lage kahana kachu katha punita, 


bhai, 


soi raghunatha karahi soi kahahi. 
sunahi lakhanu siya ati sukhu mani.1. 
taba taba bari bilocana bharahi. 
bharata sanehu  silu sevakal.2. 
dhīraju dharaht kusamau bicārī. 
jimi purusahi anusara parichahi.3. 
dhira krpala bhagata ura camdanu. 
suni sukhu lahahi lakhanu aru sita.4. 


The Lord of Raghus would do and say only that which would please Sita and 
Laksmana. He would narrate old legends and stories, to which Laksmana and Sita would 
listen with great delight. Every time Sri Rama thought of Ayodhya His eyes filled with 
tears. The gracious Lord became sad when He recalled His father and mother, His family 
and brothers and particularly the affection, amiability and devotion of Bharata; but He 
recovered Himself when He realized that the time was unpropitious. Perceiving this, Sita 
and Laksmana felt distressed even as the shadow of a man behaves just like him. When 
He saw the condition of His beloved Consort and His brother (Laksmana), the self- 
possessed and compassionate Rama, the Delighter of Raghus and the Soother of His 
devotees heart, began to narrate some sacred legends, hearing which Laksmana and 
Sita felt relieved. (1—4) 


à- TH Ra Gilat afea gd ur fugi 
fat aaa we am Geil Tet TATU ee N 
ramu lakhana sita sahita sohata parana niketa, 


Jimi basava basa amarapura saci jayamta sameta.141. 


Accompanied by Laksmana and Sita Sri Rama shone in His hut of leaves even 
as Indra who dwells in the city of immortals with his spouse, Saci, and his son, 
Jayanta. (141) 


dio Aa wy faa maè aa i um facie Wer Well 
wae wat da wen ff a eser ges aè Ne N 
we fefir wy aq aa qari wr yw ae age fede 
mes UH SH Ta ga aie aia aaa ffs sree 
fers amg woe w afaa fe wr tate angi 
TH Ama facto aag af a we wa was femmadi3di 


Do.: 
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w wa a cene y uxs ata seat ati 
eka chat fef wu fendi wy faq we feet spent ux 


jogavahi prabhu siya lakhanahi kaisé, 
sevahi lakhanu  siya raghubirahi, 
ehi bidhi prabhu bana basahi sukhari, 
kaheü rama bana gavanu suhava, 
phireu  nisadu  prabhuhi pahücai, 
mamitri bikala biloki — nisadü, 
rama rama siya  lakhana pukari, 
dekhi dakhina disi haya hihinahi, 


Cau.: 


palaka — bilocana — golaka  jaisé. 
jimi abibekir purusa  sarirahi.1. 
khaga mrga sura tapasa hitakari. 
sunahu sumamtra avadha jimi ava.2. 
saciva sahita ratha dekhesi ai. 
kahi na jai jasa bhayau bisaduüu.3. 
pareu dharanitala byakula  bhari. 
janu binu pamkha bihaga akulahi.4. 


The Lord watched over Sita and Laksmana in the same way as the eyelids protect 
the eyeballs; while Laksmana in his turn waited upon Sità and $ri Rama (the Hero of 
Raghu's race) just as a fool (who identifies himself with his body) tends his own body. 
In this way the Lord, who was as friendly to birds and fawns as to gods and ascetics, 
lived happily in the forest. Thus have | told the delightful story of Sri Rama’s journey to 
the woods; now hear how Sumantra reached Ayodhya. When the Nisada chief returned 
after escorting the Lord, he saw the minister (Sumantra) with the chariot. The minister 
was distressed to see the Nisada chief; words fail to describe the agony which he felt 
at the moment. Crying out “Rama, Rama, Sita, Laksmana" he (Sumantra) dropped on the 
ground utterly helpless; while the horses kept looking on to the south and neighed. They 
were as restless as birds shorn of their wings. (1—4) 


do "fé TA enfe t fusifé ret refe eirer enfe i 
arpa ua fore aa wear Uber fuer uu ew N 
Do.: nahf trna carahí na piahi jalu mocahi locana bari, 
byakula bhae nisada saba raghubara baji nihari.142. 
They would neither eat grass nor drink water; while their eyes kept shedding tears. 
The whole party of Nisadas was distressed to see the horses of Sri Rama (the Chief of 
Raghu's line). (142) 
dio— eft dita we oes Aag aa ua ute fase 
qe wea wae mmi ang sf ofa faye fenem e 
fafaa aor ate afe ag ati wt Gems RTA RN 
ae fuferer ver wag cp eeetivaet fare div a web 
mo am wae a ati at aT wg sn war wr 
agfa ui fet a WS m fee fama ga ASNN 
wt me wa cmq AAIR ok fea we actu 
afta fare ufa enfe fenfu wrt. faq aft ate fae wife art ui 
dhari dhiraju taba kahai nisadu, aba sumamtra pariharahu bisadd. 
tumha pamdita paramaratha  gyata, dharahu dhira lakhi bimukha bidhata.1. 


bibidha katha kahi kahi mrdu bani, ratha  baithareu barabasa_ ani. 
soka sithila ratha sakai na haki, raghubara biraha pira ura baki.2. 


Cau.: 
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carapharahi maga calahi na ghore, bana mrga manahü ani ratha jore. 

aRhuki parahi phiri herahi piché, rama biyogi bikala dukha tiché.3. 

jo kaha ramu  lakhanu baidehi, himkari hirnkari hita herahi tehr. 

baji biraha gati kahi kimi jati, binu mani phanika bikala jehi bhati.4. 

Then recovering himself, the Nisada said, “Sumantra, cease sorrowing now. You 
are a man of wisdom and a knower of the highest truth; therefore, compose yourself 
realizing that Fate is unpropitious to you.” Narrating various legends in soft accents, 
he took him by force and seated him in the chariot. But overpowered by grief he could 
not drive the chariot; the agony of separation from Rama (the Chief of Raghu’s line) 
was severe in his heart. The horses would not move along the road; they were getting 
fidgety. It seemed as if wild animals had been caught and put in harness. They would 
topple down and turn to look behind, torn away from Rama and smarting with deep 
anguish. If anyone mentioned the name of Rama, Laksmana or Sita, (Janaka’s 
Daughter), they would start neighing and regard him with love. How could anyone 
describe the anguish of separation the horses felt; they were as restless as a snake 
robbed of its gem. (1—4) 


do was Ferg fanaa cad afaa qui 
ata gar wit aa feu cune ATU usd 


Do. bhayau nisadu bisadabasa dekhata saciva turamga, 
boli susevaka cari taba die  sarathi samga.143. 


The Nisada was overcome with grief as he beheld the minister and his horses. He 
then called four trusted grooms and sent them with the charioteer (Sumantra). (143) 


do— qe mk fats wa fag fame aft a wen 
aa saa as wate amar ae oat wt wm fame n 
aa aia fara ga drift ver welt fae 
tee a sag am wei wg a aes fast caste 
SU ste Bt MS Ui wat tq ae ae warm 
see Ca Wl NaS WaT! Be A wu EH wy Veris 
Tit wa fae af ueadime aa ew uta mat 
fake aiff at dle g wes GR WY] ave Wess 


Cau.: guha  sarathihi  phireu — pahücai, birahu  bisadu barani nahi jā. 
cale avadha lei rathahi nisada, hohi chanahi chana magana bisada.1. 
soca sumamtra bikala dukha dina, dhiga . jivana  raghubira — bihina. 
rahihi na arntahü adhama sarirü, jasu na laheu bichurata raghubirü.2. 
bhae ajasa agha bhajana prana, kavana hetu nahi karata payana. 
ahaha mamda manu avasara cūkā, ajahi na hrdaya hota dui tūkā.3. 
miji hatha siru dhuni  pachitat, manahü krpana dhana rāsi gavái. 
birida badhi bara  biru kahāī, caleu samara janu subhata parai.4. 


Seeing off the charioteer, Guha returned; the agony of his separation was too deep 
for words. And the Nisadas drove off to Ayodhya, plunged in sorrow every moment. 
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Agitated and stricken with grief, Sumantra lamented: "Accursed is life without the Hero 
of Raghu's race. This wretched body will not survive in the long run; but what a pity it 
did not earn fame by perishing at the time of its parting from the Hero of Raghu's race. 
This life has become a sink of infamy and sin; | wonder what prevents it from departing. 
Alas! this vile soul has missed its chance. Oh, that my heart does not break in twain 
even now!” Wringing his hands and beating his head he rued his lot like a miser who has 
lost his hoard of riches. It seemed as if after assuming the role of, and posing as, an 
eminent hero, a great warrior had taken to flight. (1—4) 


a fem ferrent Aafaa dad are gA N 
fafa eiii raura eat afaa ara afe sime i ew i 


Do. bipra bibeki bedabida  sammata  sadhu  sujati, 
jimi dhokhé madapana kara saciva soca tehi bhati.144. 
The minister gave himself up to grief like a discreet Brahmana of noble descent, 


who though well-versed in the Vedas and esteemed by the virtuous, has been deluded 
into drinking. (144) 


dio— fat p fra mg wari ufgeeer aa ww ati 
we pa aa e agi ata xad fate ame agen 
art uit sie wg ati ag 7 stam ferner ata arti 
wate an oft de må fs a we Y safe PNAN 3i 
fart was a owe ei mA we far mean 
at Tent femper m cami wage da ara fate ots 
aa a wa wa usagi sar ae Ñ aa wel 
wa Ra w dfe wei wepfafe ae facia agus 


Cau. jimi kulina tiya sadhu sayani, patidevata karama mana bani. 
rahai karama basa parihari nahi, saciva hrdayá timi daruna dàhü.1. 
locana  sajala dithi bhai thori, sunai na Sravana bikala mati bhori. 
sükhahi adhara lagi müha lati jiu na jai ura  avadhi  kapati.2. 
bibarana bhayau na jai nihari, maresi manahü pita | mahatari. 
hani galani bipula mana byapi, jamapura pamtha soca jimi papi.3. 
bacanu na āva  hrdayá pachitai, avadha kaha mai dekhaba jā. 
rama rahita ratha  dekhihi jot, sakucihi mohi bilokata SOI.4. 


The minister felt in his heart agony as terrible as that of a virtuous and discreet 
lady of high birth who is devoted to her lord in thought, word and deed and who is 
compelled by evil destiny to live apart from her husband. His eyes were full of tears 
and lacking in vision, his ears deaf and his mind was agitated and confused. Nay, his 
lips were getting dry and his tongue had cleaved to the palate; yet his life-breath did 
not depart, the term of exile serving as a door to prevent its departure from his heart. 
He had turned pale and repelled the sight as if he had murdered his own father and 
mother. Great was the despondency which preyed upon his mind as a result of the 
loss he had just suffered; he looked like a sinner mourning while on his way to the 
abode of Death. Words failed him and he lamented within himself: "What shall | see on 
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reaching Ayodhya? Whoever shall find the chariot devoid of Rama will shun my 
sight." (1—4) 


a Ms dfisefé ale wa ferner ane om art 
sae ea H wale ada uad Ty Ser eve it 


Do.: dhài puchihaht mohi jaba bikala nagara nara nari, 
utaru deba mai sabahi taba hrdayá  bajru baithari.145. 


“When the agitated citizens run to make enquiries of me, | shall answer them all 
with a heavy load on my heart." (145) 


şo ufisefé dir giaa wa atl mea ale Hb feeefe faea 
qk wad cat wed) aed nar dea gae N 
w wiht wa ane agi wfHR os fit a aa 
Ueda we ee f atid we wa aa RNN 
wig fsk afe sae tai we sar aa ag TE aa 
ue wat ws ca diffe wae wre cem 30 
ws we at HE Weiss ga pN was 
wa ce fr wm eua qu Aà wm oe uu 


Cau. puchihahi dina dukhita saba mata, kahaba kaha mai tinhahi bidhata. 

püchihi jabahi lakhana mahatari, kahihad kavana sădesa sukhari.1. 

rama janani jaba āihi dhāī, sumiri bacchu jimi dhenu lavāī. 

püchata utaru deba mai tehi, ge banu rama |lakhanu .baidehi.2. 

joi püchihi tehi — ütaru deba, jai avadha aba yahu sukhu leba. 

püchihi jabahi rau dukha dina, jivanu jasu raghunatha  adhina.3. 

dehad utaru kaunu muhu Iai, ayaü kusala kura pahtical. 

sunata lakhana siya rama sádesü, trna jimi tanu pariharihi naresū.4. 

“When all the helpless and afflicted mothers question me, good God, what shall | 
say to them? When Laksmana’s mother (Sumitra) puts questions to me, what glad 
tidings shall | convey to her? And when Rama’s mother (Kausalyā) comes running like 
a cow that has recently borne a calf and has her thoughts fixed on it,” the only answer 
| can make to her queries will be “Rama, Laksmana and Sita (Videha’s Daughter) have 
left for the woods.” Whosoever question me must be answered; this is the treat | shall 
have on reaching Ayodhya. Again, when the king who is oppressed by grief and whose 
life hangs on Rama, puts questions to me, with what face shall | tell him in reply that 
having safely escorted the princes | have come back? The moment he hears the news 
of Laksmana, Sita and Rama the king will drop his body like a piece of straw. (1—4) 


d- Gas A fers Wen Tih faga iag ate 
wird a ate dre fafa ag Area we N eve N 


Do.: hrdau na bidareu pamka jimi bichurata pritamu niru, 
janata hat mohi dinha bidhi yahu jatana sariru.146. 


